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IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
PegPerego.

A AVVERTENZE
IMPORTANTE: leggere
attentamente le istruzioni prima
dell'uso e conservarle per futuro
riferimento. La sicurezza del
bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste
istruzioni.

« ATTENZIONE: questo prodotto
e adatto per un bambino che
non e in grado di stare seduto
autonomamente.

« ATTENZIONE: Questo prodotto e
adatto per bambini che non si possono
mettere da soli in posizione seduta,
girarsi e fare leva su mani e ginocchia.
Peso massimo del bambino: 9 Kg.

« ATTENZIONE: usare soltanto su una
superficie stabile, orizzontale, piana
e asciutta.

- ATTENZIONE: Non lasciare che altri
bambini giochino senza sorveglianza
vicino alla navicella.

« ATTENZIONE: non usare se una

parte di Culla Grande é rotta,
strappata o mancante.

- Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

- Non utilizzare I'articolo in vicinanza di
scale o gradini, non utilizzare vicino
fonti di calore, fiamme libere o oggetti
pericolosi che sono alla portata del
pambino.

- Assemblaggio e preparazione del
péo?otto devono essere effettuati da
adulti.

« ATTENZIONE: Prima di sollevare la
carrozzina e durante il trasporto a
mano, schienale e poggiagambe
devono essere completamente
abbassati.

« ATTENZIONE: prima di sollevare la
carrozzina per il trasporto, verificare
che il maniglione sia correttamente
agganciato in posizione verticale.

« ATTENZIONE: prima dell’ uso
assicurarsi che tutti i meccanismi
di aggancio siano fissati
correttamente.

- Non inserire le dita nei meccanismi.

- Non utilizzare accessori non approvati



dal costruttore.

« Questo prodotto é progettato per i
bakmbini dalla nascita fino a un peso di
9 ka.

. ATTgENZIONE: Per evitare lesioni o
ferimenti assicurarsi che il bambino sia
a debita distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del prodotto.

- ATTENZIONE: Quando sdraiato,
assicurarsi che la testa del bambino
non sia mai al di sotto rispetto al suo
corpo.

- Prima dell'uso, ispezionare le maniglie
di trasporto e il fondo della culla
per verificare la presenza di segni di
danneggiamento e usura.

- Assicurarsi che il maniglione sia nella
corretta posizione di impiego, prima
di effettuare il sollevamento della Culla
Grande.

- Tenere conto della temperatura
ambiente e dell'abbigliamento del
bambino ed assicurarsi che il bambino
non abbia né troppo freddo né troppo
caldo.

- Non lasciare nulla nella navicella
che possa presentare pericolo di
soffocamento (es. giocattoli non rigidi,

piccole parti, cuscini, ecc.).

- Per prevenire I'eventuale formazione
di muffe, si raccomanda di
arieggiare periodicamente la culla. In
particolare, rimuovere dalla struttura il
rivestimento tessile interno e passare
un panno asciutto sul fondo.

- Durante il sonno, schienale e
poggiagambe interni (se presenti)
devono essere completamente
abbassati.

- Per motivi ecologici non vengono
aggiunti stabilizzatori UV alla schiuma
del materassino.

E' pertanto possibile che la schiuma
del materassino ingiallisca. Questo
non ne compromette la qualita ed il
funzionamento.

- Prima di sganciare e sollevare la
navicella dal telaio, regolare lo
schienale nella posizione piu bassa

- Non aggiungere o utilizzare
materassini diversi da quello originale
fornito.

IN ABBINAMENTO AL TELAIO:
« Questo articolo € compatibile con'i
seguenti prodotti Peg Perego: Veloce,



Vivace.

« ATTENZIONE Controllare che i
dispositivi di aggancio di Culla Grande
siano correttamente fissati prima
dell'uso.

- ATTENZIONE: Non lasciare mai il
bambino incustodito.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero differire
dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito internet:
Www.pegperego.com

ISTRUZIONI D’'USO
Utilizzo della carrozzina

1 CAPOTTINA: Sollevare la capottina fino al click. Abbottonare
i 6 bottoni presenti sul profilo inferiore.

2 Per abbassare la capottina premere sulla maniglia e
contemporaneamente abbassarla.

3 COPERTINA: Calzare la copertina e abbottonarla
lateralmente.

4 Grazie alle calamite & possibile agganciare la copertina
alla capottina garantendo al bambino maggior protezione
dalle intemperie. Basta sollevare la copertina come
illustrato.

5 La Navicella & dotata di una zip che aprendola permette
maggior areazione

6 REGOLAZIONE SCHIENALE: tirare la manopola verso
I'esterno e ruotarla in senso orario per alzare lo schienale o
in senso antiorario, per abbassarlo.

7 REGOLAZIONE DEL POGGIAGAMBE: in caso di necessita
& possibile sollevare I'area di sostegno delle gambe del
bambino :
tirare il cinghietto che sporge lateralmente dal fondo della
carrozzina (fig.a).
Raggiunta |'altezza desiderata, agganciarlo al velcro sul
fondo della carrozzina (Fig b). Poggiagambe sollevato (Fig c).

8 Per ritornare alla posizione distesa :

Sganciare il cinghietto dal fondo della carrozzina (fig.a),
premere sul materassino (fig.b) fino a quando torna
completamente in posizione distesa (fig. ¢). Il cinturino
rientra automaticamente.

9 MANIGLIA DITRASPORTO: il maniglione e dotato della
maniglia di trasporto.

_ Prima di sollevare la navicella assicurarsi che il maniglione
integrato sia correttamente agganciato.

_ Prima di sollevare la navicella assicurarsi che la capottina sia
nella posizione corretta per il trasporto.

_ Prima di sganciare e sollevare la navicella dal telaio,
regolare lo schienale nella posizione piu bassa.

10 Per agganciare la carrozzina, posizionarla sul telaio e

premere con entrambi le mani fino al click.

Azionare sempre il freno del telaio prima di agganciare e

sganciare la carrozzina.

IMPORTANTE: Verificare che la carrozzina sia

correttamente agganciata.

Per sganciare la carrozzina, sollevare le due leve laterali

poste sullo snodo (fig_1) e sganciarla dal telaio (fig_2).

2 SFODERABILITA: per sfoderare la capottina sbottonare i 6
bottoni presenti sul profilo inferiore.

13 Premere i pulsanti sui due attacchi e sfilare la capottina.
14 Sfilare i due supporti rigidi.
15 Alzare lo schienale (fig_a) per facilitare I'estrazione del

materassino (fig_b).

16 Rimuovere il tessuto interno slacciando le due zip presenti

sul bordo della Culla Grande.

7 Per rivestire la carrozzina procedere in senso contrario.
Prestare attenzione, durante la vestizione della capottina,
al corretto inserimento dei supporti rigidi. Infilare il tubo,
dotato di maniglia di trasporto, nella sede anteriore della
capottina prestando attenzione a centrare la maniglia.

18 infine infilare il secondo sostegno metallico nella sede piu

interna della capottina.
Agganciare la capottina negli appositi supporti ed
abbottonare i 6 bottoni.

O

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;
« Peril lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del



prodotto.

+ non candeggiare al cloro;

« non stirare;

« non lavare a secco;

- non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo rotativo.

Pulizia del prodotto

« Il vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

« Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento
e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

« Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

« Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.

« Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.

- Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; l'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

« Conservare il prodotto in un posto asciutto.

- Ricordarsi di arieggiare periodicamente l'interno della Culla.

Kit auto

« Culla Grande puo essere installata in auto acquistando Kit
Auto CullaGrande/Culla Primo Nido.

« Utilizzare solo ed esclusivamente Kit Auto CullaGrande/
Culla Primo Nido per poter agganciare correttamente Culla
Grande in auto.

The Original Accessory PegPerego

Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come utile e
pratico supporto per semplificare la vita dei genitori. Scopri
tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto PegPerego su
WWW.pegperego.com

Numeri di serie
20 Culla Grande riporta internamente e sul lato della scocca,

informazioni relative alla data di produzione della stessa.

E' necessario aprire il tessuto della Culla Grande.

Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA ¢ un azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV ltalia Srl, in accordo alla norma
ISO 9001. PegPerego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti in questa
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza PegPerego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali PegPerego.
Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni sui
prodotti, vendita di ricambi originali e accessori, contatta il
Servizio Assistenza PegPerego indicando il numero seriale
del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414

e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di
questo manuale d'istruzione appartengono a PegPerego
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



Thank you for choosing a PegPerego
product.

A WARNING
IMPORTANT: read the instructions
carefully before use and keep
for future reference. Your child's
safety could be at risk if you do
not follow these instructions.

« WARNING: This product is only

suitable for a child who cannot sit up

unaided.

« WARNING: this product is suitable
for children who cannot sit unaided,
cannot roll and are unable to raise
themselves on their hands and knees.
Maximum weight of child: 9 Kg.

- WARNING: only use on a firm,
horizontal level and dry surface.
« WARNING: Do not let other children
play unattended near the carry cot.
+ WARNING: do not use if any part

of the Culla Grande is broken, torn

or missing.

- Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

- Do not use the item near stairs or

steps, near heat sources, open flames
or dangerous objects that are within
reach of the child.

- Assembly and preparation of the

product must be carried out by
adults.

- WARNING: Before lifting the pram

body and when carrying by hand,
the backrest and the footrest
must be completely flat.

- WARNING: before lifting the

ﬁram body to carry it, ensure the
andle bar is fastened correctly in
the vertical position.

- WARNING: before use make

sure that all of the attachment
mechanisms are connected
properly.

- Do not insert fingers into the

mechanisms.

- Do not use accessories which are not

approved by the manufacturer.

- This product is designed for children

from birth up to the weight of 9 kg.

« WARNING: To avoid injury ensure

that the child is kept away when
unfolding and folding this product.



« WARNING: When lying, ensure that
Ehedbaby‘s head is not below the

ody.

. Befo>r/e use, inspect handles and the
bottom of the carry cot for checking
presence of signs of damage and wear.

- Make sure the handle bar is in the
correct position for use before lifting
the Culla Grande.

- Take into account the ambient
temperature and the child's clothing
and ensure that the child is not too
cold or too warm.

- Do not leave anything in the carry
cot that could present a danger of
suffocation (e.g. non-rigid toys, small
parts, pillows, etc.).

- To prevent the formation of mould,
we recommend airing the bassinet
regularly. In particular, remove the
internal fabric lining from the structure
and wipe the base with a dry cloth.

- During sleep, the internal backrest and
footrest (if any) should be lowered
completely.

- For environmental reasons, no UV
stabilisers are added to the mattress
foam.

The mattress foam may turn yellow as
a result. This does not affect the quality
of the product or its performance.

- Before unfastening and lifting the
bassinet from the frame, adjust the
backrest to its lowest position

- Do not add or use mattresses other
than the original one supplied.

COMBINED WITH CHASSIS:

- This item is compatible with the
following Peg Perego products: Veloce,
Vivace.

« WARNING: make sure that all the
attachment devices of the Culla
Grande are correctly fixed before
using.

- WARNING: never leave the child
unattended.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
Www.pegperego.com

INSTRUCTIONS FOR USE
Using the pram
1 HOOD: Lift the hood until it clicks. Fasten the 6 buttons on
the lower profile.
2 To lower the hood, press on the handle bar while lowering it.
3 FOOT MUFF: Fit the foot muff and button it to the side.



4 The magnets can be used to fasten the foot muff to the
hood, to protect the child even more against the elements.
Just lift the foot muff as shown.

5 The bassinet has a zip to provide extra ventilation.

6 BACKREST ADJUSTMENT: pull the handle outwards and
rotate it clockwise to raise the backrest or anticlockwise to
lower it.

7 ADJUSTING THE FOOTREST: If necessary, the area

supporting the child’s legs can be raised:
Pull the strap on the side under the pram body (fig.a)
When the desired height has been reached, fasten it to the
bottom of the pram body (Fig b). Raised footrest (Fig. c).

8 To return to the flat position:

Unfasten the strap from under the pram body (fig.a),
press on the mattress (fig.b) until it returns fully to the flat
position (fig. ¢). The strap will withdraw automatically.

9 CARRY HANDLE: the handle bar is fitted with a carry
handle.

_ Before lifting the bassinet, ensure the built-in hood is
correctly fastened.

_ Before lifting the bassinet, make sure the hood is in the
correct position for transport.

_ Before unfastening and lifting the bassinet from the frame,
adjust the backrest to its lowest position.

10 To fasten the bassinet, position it on the frame and press
down with both hands until it clicks into place.
Always enable the brake on the frame before fastening and
unfastening the bassinet.
IMPORTANT: Ensure the bassinet is properly fastened.

11 To unfasten the bassinet, lift the two side levers on the
joints (fig_1) and release it from the frame (fig_2).

12 REMOVING THE HOOD: To remove the hood, unbutton the
6 buttons on the lower edge.

13 Press the buttons on the two attachments and remove the
hood.

14 Remove the two rigid supports.

15 Raise the backrest (fig_a). This makes it easier to remove
the mattress (fig_b).

16 Remove the inner lining by opening the two zips on the
edge of the Culla Grande.

17 Do the opposite to reposition the lining.
When fastening the hood, ensure you insert the rigid

18
19

supports correctly. Insert the tube bearing the carry handle
into the hood's front slot, ensuring the handle is centred
correctly.

Finally, slip the second metal support into the hood’s inner slot.
Fasten the hood to the appropriate supports and fasten
the 6 buttons.

Padding cleaning instructions
Brush the fabric parts to remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated on

the label sewn into the cover.

+ Do not use chlorine bleach.

+ Do not iron.

- Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents and do not tumble dry.

Product cleaning

« This product requires a small amount of maintenance.

Cleaning and maintenance must only be carried out by adults.

+ Keep all moving parts clean and if necessary lubricate

them with light oil.

- Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do

not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.
+ Do not clean the polystyrene shock absorbing device with

solvents or other similar products.

« Protect the product from atmospheric agents: humidity,

rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

- Store the product in a dry environment.
- Remember to regularly ventilate the interior of the carrycot.

Culla Grande car kit

+ Culla Grande can be installed in your vehicle by purchasing

the Culla Grande Car Kit.

+ Only the Culla Grande Car Kit should be used to fasten to

Culla Grande to your vehicle securely.

The Original Accessory PegPerego

PegPerego accessories are designed as a useful, practical



means of simplifying the lives of parents. Discover all your
product’s accessories on www.pegperego.com.

Serial numbers

20 Information about the production date of Culla Grande can
be found internally and on the side of the body by pulling
back the Culla Grande lining.
Product name, production date and serial number.
This information is required for any complaints.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the 1SO 9001
standard. PegPerego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.

PegPerego after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales

of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial number
of the product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PegPerego S.p.A. and are protected
by the laws in force.

FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit
PegPerego.

/A AVERTISSEMENTS
IMPORTANT : llire les instructions
suivantes attentivement avant
utilisation et les conserver pour les
besoins ultérieurs de référence. La
sécurité de I'enfant pourrait étre
menacée si ces instructions ne sont
pas suivies.

« AVERTISSEMENT : Cet article convient
pour un enfant qui ne sait pas
s'asseoir seul.

« AVERTISSEMENT : Ce produit est
adapté pour les enfants qui ne
peuvent pas sasseoir, se tourner et
s‘appuyer sur les mains et les genoux
seuls. Poids maximal de l'enfant : 9 kg.

« AVERTISSEMENT : ne poser que
sur une surface plane, horizontale,
ferme et séche.

« AVERTISSEMENT : Ne pas laisser
d'autres enfants jouer sans
surveillance a proximité de la nacelle.

|+ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser si



I'un des éléments du Culla Grande
est cassé, déchiré ou manquant.

- N'utiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

« Ne pas utiliser larticle a proximité
descaliers ou de marches ; ne pas l'utiliser
a proximité de sources de chaleur, de
flammes nues ou dobjets dangereux se
trouvant a la portée de l'enfant.

- Le montage et la préparation du produit
doivent étre effectués par des adultes.

« AVERTISSEMENT : avant de
soulever le landau et pendant

le transport a la main, le dossier
et le repose-pied doivent étre
completement baissés.

- AVERTISSEMENT : avant de
soulever le landau pour le
transporter, vérifier que I'anse soit
correctement fixée a la verticale.

« AVERTISSEMENT: Avant d’utiliser
Culla Grande, vérifier si tous les
mécanismes de fixation sont
correctement enclenchés.

- Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

- Ne pas utiliser d'accessoires non

approuveés par le fabricant.

« Ce produit est congu pour les enfants de
la naissance jusqu'a un poids de 9 kg.

« AVERTISSEMENT : Pour éviter toute
blessure, maintenir I'enfant a écart lors
du dépliage et du pliage du produit.

« AVERTISSEMENT : Quand I'enfant est
couché, s'assurer que sa téte ne soit
jamais plus basse que son corps.

- Avant d'utiliser le produit, contréler
les poignées de trans#oort et le fond
du berceau pour vérifier la présence
de dommages et d'usure.

- S'assurer que l'anse est dans la
bonne position d'utilisation, avant de
soulever Culla Grande.

- Tenir compte de la température
ambiante et de I'habillement de
lenfant et s'assurer que l'enfant n'a ni
trop froid ni trop chaud.

« Ne rien laisser dans la nacelle
qui puisse présenter un danger
détouffement (par ex. des jouets non
rigic)ies, de petites pieces, des coussins,
etc).

- Pour prévenir [éventuelle formation
de moisissures, il est recommandé
d'aérer régulierement le berceau. En



particulier, retirer le revétement textile
de l'intérieur de la structure et passer
un chiffon sec sur le fond.

- Lorsque lenfant dort, le dossier et
le repose-jambes situés a l'intérieur
(le cas échéant) doivent étre
completement baissés.

- Pour des raisons écologiques, nous
n'ajoutons pas de stabilisants UV a la
mousse du matelas.

Il est donc possible que la mousse du
matelas jaunisse. Cela ne compromet
ni sa qualité ni son fonctionnement.

- Avant de décrocher et de soulever la
nacelle du chassis, régler le dossier
dans la position la plus basse

- Ne pas ajouter ou utiliser des matelas
différents de l'original fourni.

ASSOCIE AU CHASSIS :

- Cet article est compatible avec les
produlits Peg Perego suivants : Veloce,
Vivace.

« AVERTISSEMENT: Contrdler que les
dispositifs d'accrochage du Culla
Grande soient correctement fixés
avant utilisation.

» AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser L

un enfant sans surveillance.

Les images relatives aux détails textiles pourraient
différer de la collection achetée.

Pour plus d'informations, consulter notre site
internet : www.pegperego.com

MODE D’EMPLOI
Utilisation du landau

1 CAPQOTE: soulever la capote jusqu'au déclic. Boutonner les 6
boutons présents sur le profil inférieur.

2 Pour baisser la capote, appuyer sur la poignée et la baisser
simultanément.

3 TABLIER : enfiler le tablier et le boutonner sur les cotés.

4 Grace aux aimants, il est possible d'accrocher le tablier a la
capote, ce qui garantit une meilleure protection de I'enfant
en cas dintempéries. Il suffit de soulever le tablier comme
cela est montré.

5 La nacelle est munie d'une fermeture éclair qui offre une
plus grande aération lorsquelle est ouverte.

6 REGLAGE DU DOSSIER : tirer la manette vers I'extérieur et la
faire tourner dans le sens des aiguilles d'une montre pour
relever le dossier, dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre pour |'abaisser.

7 REGLAGE DU REPOSE-PIED : En cas de besoin, il est possible
de soulever la zone qui soutient les jambes de l'enfant :
Tirer sur la sangle qui dépasse sur le coté du fond du
landau (fig. a)

Une fois que la hauteur souhaitée est atteinte, I'accrocher
au velcro au fond du landau (fig. b). Repose-pied soulevé
(fig. ©).

8 Décrocher la sangle du fond du landau (fig. a), appuyer sur
le matelas (fig. b) jusqu'a ce qu'il revienne complétement a
la position allongée (fig. ¢). La sangle rentre automatique.

9 POIGNEE DE TRANSPORT : I'anse est munie d'une poignée
de transport.

_ Avant de soulever la nacelle, vérifier que I'anse intégrée
soit correctement accrochée.

_ Avant de soulever la nacelle, vérifier que la capote soit dans
la position correcte pour le transport.

_ Avant de décrocher et de soulever la nacelle du chassis,
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régler le dossier dans la position la plus basse.

Pour fixer la nacelle, la placer sur le chéssis et appuyer des
deux mains jusqu'au déclic.

Toujours enclencher le frein du chassis avant de mettre et
denlever la nacelle.

IMPORTANT : vérifier que la nacelle est bien fixée.

Pour décrocher la nacelle, soulever les deux leviers latéraux
situés sur l'articulation (fig_1) et la décrocher du chassis
(fig_2).

ENLEVER LA HOUSSE : pour déhousser la capote
déboutonner les 6 boutons présents sur le profil inférieur.
Appuyer sur les boutons sur les deux fixations et enlever la
capote.

Retirer les deux supports rigides.

Soulever le dossier (fig_a) pour enlever plus facilement le
matelas (fig_b).

Enlever le tissu intérieur en détachant les deux fermetures
éclair présentes sur le bord de Culla Grande.

Pour remettre la housse de la nacelle, effectuer les
opérations dans l'ordre inverse.

Veiller a insérer correctement les supports rigides au
moment de remettre la housse de la capote. Enfiler le tube,
muni de la poignée de transport, dans le logement avant
de la capote en veillant a centrer la poignée.

Pour finir, enfiler le second support métallique dans le
logement situé le plus a l'intérieur de la capote.

Accrocher la capote dans les supports prévus a cet effet et
boutonner les 6 boutons.

Entretien des parties en tissu
brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

« Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur étiquette

cousue sur la sacoche du produit.
ne pas utiliser de chlore;
ne pas repasser;

+ ne pas laver a sec;
+ ne pas détacher a l'aide de solvants et ne pas sécher dans

un séche-linge a tambour rotatif.

Nettoyage du produit

+ Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations

de nettoyage et d'entretien doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

Il est recommandé de nettoyer régulierement les parties
mobiles et, si nécessaire, de les lubrifier avec de I'huile légere.
Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un linge
humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit similaire.
Epousseter les éléments en tissu pour chasser la poussiére.

« Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en

polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.
Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie
ou neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux matériaux.

- Conserver le produit dans un endroit sec.

Ne pas oublier d'aérer régulierement l'intérieur de la nacelle.

Kit auto Culla Grande
Le berceau Culla Grande peut étre installé dans une voiture
en achetant le Kit Auto Culla Grande.

- Utiliser uniquement et exclusivement le Kit Auto Culla
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Grande pour pouvoir fixer correctement le berceau Culla
Grande dans la voiture!

The Original Accessory PegPerego

Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
PegPerego sur le site www.pegperego.com

Numéros de série

Les informations relatives a la date de production de Culla
Grande figurent a l'intérieur de celle-ci et sur le coté de la
coque. Il est nécessaire d'ouvrir le tissus de Culla Grande.
Nom du produit, date de production et numéro de série.

Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA adopte un systéme de gestion de la qualité
certifié par TUV Italia Srl conformément a la norme 1SO
9001. PegPerego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles décrits dans



cet ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

Service d’assistance PegPerego

En cas de perte de pieces ou de rupture de 'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales
PegPerego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de piéces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service apres-vente
PegPerego en indiquant le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0800910994
e-mail customer.service@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego SpA et
sont protégés par la loi.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt PegPerego entschieden
haben.

A WARNUNG

WICHTIG: Anleitungen fiir spatere
Riickfragen aufbewahren. Die
Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen ni cht beachtet
werden.

« WARNUNG: Dieses Produkt ist nur

fUr ein Kind geeignet, das sich noch
nicht selbst aufsetzen kann.

« WARNUNG: Dieses Produkt ist nur

Kinder geeignet, die sich noch nicht
selbst aufsetzen, umdrehen und auf
Hande und Knie stitzen kdnnen.
Hochstgewicht des Kindes: 9 ka.

« WARNUNG: Nur auf einem

festen, waagerechten, trockenem
Untergrund verwenden.

« WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder

nicht unbeaufsichtigt in der Nahe
der Tragetasche spielen.

« WARNUNG: Nicht verwenden,

wenn ein Teil der Culla Grande



beschadigt oder abgerissen ist
oder fehlt.

- Verwenden Sie ausschlief3lich vom
Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

- Verwenden Sie den Artikel nicht in der
Nahe von Treppen oder Stufen oder in
der Nahe von Warmequellen, offenem
Feuer und gefahrlichen Gegenstanden
in der Reichweite des Kindes.

- Die Montage und Vorbereitung

des Produkts muss durch einen
Erwachsenen erfolgen.

- WARNUNG: Bevor die
Kinderwagenwanne
hochgehoben oder getragen
wird, missen Riickenlehne und
Beinablage ganz flach gestellt
werden.

- WARNUNG: Vergewissern Sie sich,
dass der Griff korrekt in vertikaler
Position befestigt ist, bevor Sie
die Kinderwagenwanne fiir den
Transport anheben.

- WARNUNG: Vergewissern Sie

sich vor Gebrauch, dass alle
Haltevorrichtungen korrekt
befestigt sind.

- Nicht mit den Fingern in die

Mechanismen fassen.

- Verwenden Sie keine nicht vom

Hersteller genehmigten Zubehorteile.

- Dieses Produkt ist fur Kinder ab der

Geburt bis zu einem Gewicht von 9
kg ausgelegt.

« WARNUNG: Vergewissern Sie sich,

dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens auller Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

« WARNUNG: Wenn das Kind im

Wagen liegt, sollte der Kopf nie
niedriger als der Korper liegen.

- Vor Gebrauch Tragebugel und

Boden der Kinderwagenwanne
auf Beschadigungen oder
Gebrauchsspuren Uberprtfen.

- Vergewissern Sie sich, dass der

TragebUgel sich in der korrekten
Position befindet, bevor die Culla
Grande angehoben wird.

- Auf die Umgebungstemperatur

achten und das Kind so anziehen, dass
ihm weder zu kalt, noch zu warm ist.

- Nichts in der Kinderwagenwanne

lassen, was eine Erstickungsgefahr



darstellen konnte (z.B. weiche
Spielsachen, Kleinteile, Kissen usw.,).

« Um Schimmelbildung zu vermeiden,
die Kinderwagenwanne regelmalig
|Gften. Dabei vor allem den inneren
Stoffbezug herausnehmen und den
Boden mit einem trockenen Tuch
abwischen.

- Wenn das Kind schlaft, missen die
innere Rickenlehne und FulRablage
(falls vorhanden) komplett flach
abgesenkt werden.

« Aus Okologischen Griinden
wurden bei der Herstellung
der Schaummatratze keine
UV-Stabilisatoren verwendet.

Aus diesem Grund kann sich die
Matratze im Lauf der Zeit gelb
verfarben. Dies hat keine Auswirkung
auf ihre Qualitat und Funktion.

- Die Rickenlehne in die unterste
Position bringen, bevor die
Kinderwagenwanne gel6st und
hochgehoben wird

- Keine Matratzen aul3er der original
im Lieferumfang inbegriffenen
verwenden oder hinzuflgen.

IN VERBINDUNG MIT DEM GESTELL:

- Dieses Produkt darf nur mit den
folgenden Produkten von Peg Perego
verwendet werden : Veloce, Vivace.

- WARNUNG: Kontrollieren Sie vor dem
Gebrauch, dass die Anbringungen der
Culla Grande korrekt befestigt sind.

« WARNUNG: Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.

Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Internetseite: www.pegperego.com

GEBRAUCHSANLEITUNG

Nutzung des Kindersitzes

VERDECK: Verdeck anheben, bis es mit einem horbaren

Klick” einrastet. Die 6 Knopfe ankndpfen, die sich am

unteren Rand befinden.

2 Zum Herunterklappen des Verdecks auf den Griff driicken
und gleichzeitig das Verdeck senken.

3 ABDECKUNG: Abdeckung tberziehen und an den Seiten
festknopfen.

4 Das Visier der Abdeckung kann mit dem Magnetverschluss
ganz einfach am Verdeck befestigt werden, was einen
besseren Schutz des Kindes vor Witterungseinfllissen
garantiert. Dazu das Visier wie in der Abbildung gezeigt
nach oben klappen.

5 An der Kinderwagenwanne befindet sich ein
Reilverschluss, der gedffnet fur eine bessere Bellftung
sorgt.

6 EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE: Den Griff nach
aullen hin ziehen und im Uhrzeigersinn drehen, um die
Rickenlehne aufzustellen, und gegen den Uhrzeigersinn,
um sie tief zu stellen.

7 EINSTELLUNG DER BEINABLAGE : Wenn nétig, kann der



Bereich der Beinablage fir das Kind hochgestellt werden:
Ziehen Sie dazu an dem Riemen mit Lasche, der unten an
der Seite der Kinderwagenwanne heraushangt (Abb. a).
Wenn die gewiinschte Hohe erreicht ist, befestigen Sie den
Riemen am Klettband unter der Kinderwagenwanne (Abb.
b). Hochgestellte Beinablage (Abb. c).

8 Um die Beinablage wieder flach zu stellen: Losen Sie den
Riemen unter der Kinderwagenwanne (Abb.a).

Drucken Sie die Matratze (Abb. b) ganz flach nach unten in
die waagerechte Position (Abb. c).
Der Riemen wird automatisch wieder eingezogen.

9 TRAGEGRIFF: Am Griff kann die Kinderwagenwanne
getragen werden.

_ Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fur den Transport richtig
positioniert ist.

_ Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fur den Transport richtig
positioniert ist.

_ Die Rickenlehne in die unterste Position bringen, bevor die
Kinderwagenwanne gelost und hochgehoben wird.

10 Um die Kinderwagenwanne anzubringen, diese auf dem

Gestell positionieren und mit beiden Handen bis zum

Klicken andrtcken.

Stets die Bremse des Gestells betdtigen, bevor die

Kinderwagenwanne angebracht oder geldst wird.

WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass die

Kinderwagenwanne korrekt befestigt ist.

Zum Abnehmen der Kinderwagenwanne die seitlichen

Hebel am Gelenk hochziehen (Abb_1) und dann die

Kinderwagenwanne vom Gestell abziehen (Abb_2).

12 ABZIEHEN DES VERDECKS: Um das Verdeck abzuziehen, die
6 Knopfe am unteren Rand losen.

13 Die Knopfe auf den beiden Befestigungen driicken und das
Verdeck abziehen.

14 SchlieBlich die festen Stltzen herausziehen.

15 Die Ruckenlehne aufstellen (Abb. a), um das Entnehmen
der Matratze zu erleichtern (Abb. b).

16 Die beiden Reil3verschlisse am Rand der Culla Grande
offnen und den inneren Bezug abnehmen.

17 Um den Bezug wieder an der Kinderwagenwanne

anzubringen, in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.
Darauf achten, dass die Stangen beim Beziehen des
Verdecks korrekt eingesetzt werden. Die mit Transportgriff
ausgestattete Stange in den vorderen Stangensitz des
Verdecks einfUhren und dabei darauf achten, den Griff
mittig anzuordnen.

18 Dann die zweite Metallstange in den weiter innen
liegenden Stangensitz des Verdecks einsetzen.

19 Das Verdeck an den daflr vorgesehenen Halterungen
anbringen und die 6 Knépfe anknopfen.

Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.

+ Zum Waschen beachten Sie bitte das in den Produktbezug
eingendhte Etikett.

« nicht mit Bleichmittel behandeln;

+ nicht bugeln;

+ keine Trockenwésche anwenden

« nicht mit Fleckenldser behandeln und nicht im
Drehtrommeltrockner trocknen.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und
Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgefihrt
werden.

- Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und bei
Bedarf mit einem leichten Ol schmieren.

+ RegelmaBig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen, keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Stoffteile mit einer Burste von Staub befreien.

+ Den Stol3ddmpfer aus Styropor nie mit Lésungsmitteln
oder anderen &hnlichen Produkten reinigen.

- Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen
oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
ldngere Zeit der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

- Das Produkt trocken aufbewahren.

- Denken Sie daran, das Innere der Babyschale regelmaRig
zu ldften.



Kit auto Culla Grande Tel. 0039/039/60.88.213

- Die Kinderwagenwanne Culla Grande kann mit dem Auto- E-Mail customer.service@pegperego.com
Kit Culla Grande im Auto verwendet werden. Webseite www.pegperego.com

« Zur ordnungsgemal3en Befestigung der
Kinderwagenwanne Elite im Fahrzeug darf ausschliel3lich
das Auto-Kit Culla Grande verwendet werden

Alle Rechte geistigen Eigentums beziglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen

The Original Accessory PegPerego geschutzt.

Zubehorteile von PegPerego sind nutzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fur Ihr
Produkt unter www.pegperego.com

Seriennummern

20 An der Seite unter dem Bezug der Culla Grande befinden
sich Informationen zum Herstellungsdatum.
Dazu muss der Bezug der Culla Grande angehoben
werden.

« Produktname, Herstellungsdatum und Seriennummer der

Babyschale.
Diese Informationen sind unerldsslich im Falle von
Reklamationen.

PegPerego S.p.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl
nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde. PegPerego kann
zu jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den in
dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen sowohl
aus technischen, als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen.

Kundendienst PegPerego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlielich durch
originale PegPerego Teile. FUr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubeh&r wenden Sie sich bitte an

den PegPerego Kundendienst. Halten Sie hierfur die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.
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Le agradecemos haber elegido
un producto PegPerego.

/A ADVERTENCIA
IMPORTANTE: leer las intrucciones
cuidadosamente antes del uso

y mantenerlas para futuras
consultas. La seguridad del nifo
podria ponerse en riesgo en

caso de incumplimiento de estas
instrucciones.

« ADVERTENCIA: Este producto
solamente es apropiado para nifnos
que no pueden sentarse por si solos.

- ADVERTENCIA: Este producto es
apropiado para ninos que no pueden
sentarse, girarse ni apoyarse sobre
brazos y rodillas. Peso maximo del
nino: 9 Kg.

« ADVERTENCIA: utilizar solamente
sobre un superficie firme,
horizontal, nivelada y seca.

- ADVERTENCIA: No dejar a otros ninos
jugar desatendidos cerca del capazo.

« ADVERTENCIA: no utilice este
producto si falta alguna parte de
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Culla Grande, o si alguna parte esta
rota o rasgada.

- Utilice exclusivamente los repuestos

provistos 0 aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

- No utilice este articulo cerca de

escaleras o escalones, fuentes de calor,
llamas u objetos peligrosos al alcance
del nifo.

- Las operaciones de ensamblaje y

preparacion del producto deben ser
efectuadas solo por adultos.
ADVERTENCIA: Antes de

levantar el capazo y durante el
transporte a mano, el respaldo

y el apoyapiernas deben estar
completamente bajados.

- ADVERTENCIA: Antes de levantar

el capazo para el transporte,
compruebe que el asa esté
correctamente enganchada en
posicion vertical.

- ADVERTENCIA: Antes del uso,

cerciorarse de que todos los
mecanismos de enganche estén
enganchados correctamente.

- No introduzca los dedos en estos

mecanismos.



- No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

« Este producto ha sido disefiado para
ninos desde el nacimiento hasta los 9 kg.

« ADVERTENCIA: Para evitar lesiones,
asegurese de que el nino se mantiene
alejado durante el desplegado y el
plegado de este producto.

« ADVERTENCIA: Cuando se usa acostado,
asegurese de que la cabeza del bebé
nunca esté en un nivel por debajo de su
cuerpo.

« Antes de su uso, inspeccione las asas
de transporte y la parte inferior de la
cuna para Vverificar si hay signos de
danos y desgaste.

- Asegurese de que el asa esté en la

osicion de uso correcta antes de
evantar Culla Grande.

- Tenga en cuenta la temperatura
ambiente y la ropa del nifo y asegurese
de que el nifo no tenga ni demasiado
frio ni demasiado calor.

- No deje nada en el capazo que pueda
suponer riesgo de asfixia (por ejemplo:
juguetes blandos, piezas pequenas,
cojines, etc.).

- Para evitar la posible formacién

de moho, se recomienda airear
periddicamente este articulo. En
particular, retire el revestimiento textil
interno de la estructura y limpie el
fondo con un pafno seco.

- Mientras el nino duerme, el respaldo
y el apoyapiernas interno (si lo hay)
deben estar completamente bajados.

- Por motivos ecoldgicos, no se anaden
estabilizadores UV a la espuma del
colchon.

Por lo tanto, es posible que la espuma
del colchén adquiera un tono
amarillento. Esto no compromete su
calidad y funcionamiento.

- Antes de desenganchar el capazo del
chasis y alzarlo, ajustar el respaldo en
la posicion mas baja

- No agregue ni use colchones
diferentes del original suministrado.

EN COMBINACION CON EL CHASIS:
» Este producto es compatible con los
siguientes productos Peg Perego :
Veloce, Vivace.
« ADVERTENCIA: Antes del uso, Comprobar
que los dispositivos de sujecion de Culla
Grande estan correctamente engranados



antes del uso.
- ADVERTENCIA: No dejar nunca al
nino desatendido.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
podrian diferir de la colecciéon comprada.

Para obtener mas informacién, consulte nuestro
sitio web: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO
Uso de la silla de paseo

1 CAPQOTA: Alzar la capota hasta que se oiga un "clic". Cerrar
los 6 botones presentes en el perfil inferior.

2 Para bajar la capota, presione el asa y béajela
simultdaneamente.

3 CUBREPIES: Calce el cubrepiés y aboténelo lateralmente.

4 Gracias a los imanes es posible enganchar el cubrepiés
a la capota, garantizando una mayor proteccion contra
la intemperie. Solo hay que elevar el cubrepiés como se
muestra en la imagen.

5 El capazo cuenta con una cremallera para permitir una
mayor ventilacion al abrirla.

6 REGULACION DEL RESPALDO: tirar de la manivela hacia el
exterior y girarla en el sentido de las agujas del reloj para
levantar el respaldo o en sentido contrario a las agujas del
reloj para bajarlo.

7 REGULACION DEL APOYAPIERNAS : Si es necesario, se
puede levantar el drea de apoyo de las piernas del nifio:
Tire de la correa que sobresale lateralmente de la parte
inferior del capazo (fig. a).

Una vez alcanzada la altura deseada, engénchela al velcro
de la parte inferior del capazo (Fig. b). Apoyapiernas
levantado (Fig c).

8 Para volver a la posicion extendida: Desenganche la correa
de la parte inferior del capazo (fig. a), presione el colchon
(fig.b) hasta que vuelva completamente a la posiciéon
extendida (fig. ¢). La correa se retrae automaticamente.

9 MANILLA DE TRANSPORTE: el asa cuenta con una manilla
de transporte.
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_ Antes de alzar el capazo, compruebe que el asa integrada
esté correctamente enganchada.

_ Antes de alzar el capazo, comprobar que la capota se
encuentre en la posicion correcta para el transporte.

_ Antes de desenganchar el capazo del chasis y alzarlo,
ajustar el respaldo en la posicion mas baja (figura 8).

10 Para enganchar el capazo, coldéquelo sobre el chasis y
empuje con ambas manos hasta oir el clic.

Accione siempre el freno del chasis antes de enganchar o
desenganchar el capazo.

IMPORTANTE: Compruebe que el capazo esté
correctamente enganchado.

11 Para desenganchar el capazo, levante las dos palancas
laterales ubicadas en la articulacion (fig_1) y separelo del
chasis (fig_2).

12 DESENFUNDADO: para desenfundar la capota, desabroche
los 6 botones presentes en el perfil inferior.

13 Accione los pulsadores de los dos acoplamientos y extraiga
la capota.

14 Retire los dos soportes rigidos.

15 Levante el respaldo (fig_a) para facilitar la extraccion del

colchon (fig_b).

Retire el tejido interno abriendo las dos cremalleras

presentes en el lateral de Culla Grande.

Para enfundar el capazo, realice los pasos en el orden

contrario.

Durante el enfundado de la capota, preste atencién a

introducir correctamente los soportes rigidos. Introduzca

el tubo junto con el asa de transporte en el alojamiento
delantero de la capota, prestando atencion a centrar el asa.

Por ultimo, introducir el segundo soporte metalico en el

alojamiento mas interno de la capota.

19 Enganchar la capota en los soportes correspondientes y
cerrar los 6 botones.
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Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

+ Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del
producto.

+ No estrujar;



+ no planchar;

- no lavar en seco;

+ no eliminar manchas con solventes y no secar en secadora
de tambor rotativo.

Limpieza del producto

« Este producto requiere de un mantenimiento minimo.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.

+ Se aconseja mantener limpias todas las partes méviles y, en
caso necesario, lubricarlas con aceites ligeros.

« Limpiar asiduamente las partes de plastico con un trapo
humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.

« Cepillar las partes de tejido para eliminar el polvo.

« No limpiar el dispositivo de absorcion de impacto de
poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.

« Proteger el producto contra agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicién continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos materiales.

« Conservar el producto en un lugar seco.

+ Recuerde ventilar periédicamente el interior del capazo.

Kit auto Culla Grande

« Culla Grande puede instalarse en el coche comprando Kit
Auto Culla Grande.

« Utilice solo y exclusivamente Kit Auto Culla Grande para
enganchar correctamente Culla Grande en el coche”

The Original Accessory PegPerego

Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda Util y practica destinada a simplificar la vida de
padres y madres. Descubra todos los accesorios para su
producto PegPerego en www.pegperego.com

Numeros de serie

20 Culla Grande presenta internamente y en el lateral de su
carcasa la informacion relativa a su fecha de fabricacion.
Es necesario abrir el revestimiento de Culla Grande.

- Nombre del producto, fecha de fabricacion y numeracion
de serie del mismo.
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Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

PegPerego S.p.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo con
la norma ISO 9001. PegPerego podra aportar en cualquier
momento modificaciones a los modelos que se describen
en el presente manual por razones técnicas o comerciales.

Servicio de asistencia PegPerego

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales PegPerego. Para cualquier
reparacion, sustitucién, informacion acerca de los productos,
venta de repuestos originales y accesorios, contactar con el
Servicio de Asistencia PegPerego indicando el nimero de
serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen a
PegPerego S.p.A. y estan protegidos por las leyes vigentes.



PT Portuqués

Obrigado por ter adquirido um
produto PegPerego.

AAVISOS

IMPORTANTE: leia com atencao as
instrugdes antes do uso e guarde-as
para referéncia futura. A seguranca
da crianca pode ser colocada em
risco se nao forem aplicadas estas
instrucoes.

« AVISO: Este produto é destinado a
criangas que Ndo consigam sentar-se
s0zinnas.

« AVISO: Este produto é adequado
para criangas que nao conseguem,
sozinhas, ficar sentadas, virar-se e
apoiar-se nas Maos e nos joelhos. Peso
maximo da crianca: 9 Kg.

- AVISO: use apenas superficies
estaveis, horizontais, planas e
secas.

+ AVISO: Nao deixe que outras criancas
brinquem, sem vigilancia, nas
proximidades da alcofa.

+ AVISO: ndo utilize se alguma parte
da Culla Grande estiver partida,

solta ou faltar.

- Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

- Nao utilize o artigo nas proximidades
de escadas ou degraus; nao utilize
perto de fontes de calor, chamas
abertas ou objetos perigosos que
estao ao alcance da crianca.

+ A montagem e a preparacao do
produto devem ser realizadas por
adultos.

- AVISO: Antes de levantar o carrinho
e durante o transporte a mao, o
encosto e o descanso para pernas
devem estar completamente
abaixados.

- AVISO: Antes de levantar o carrinho
para o transporte, certifique-
se de que a pega esta presa
corretamente na posicao vertical.

- AVISO: antes do uso, certifique-
se de que todos os mecanismos
de encaixe estdo fixados
corretamente.

+ Néo introduza os dedos nos
mecanismos.



- Nao utilize acessoérios nao aprovados
pelo fabricante.

- Este produto foi projetado para
criancas desde o nascimento até a um
peso de 9 kg.

- AVISO: Para evitar ferimentos,
assegure-se de que o seu filho esta
afastado do produto, enquanto o abre
e fecha.

» AVISO: Quando deitado, certifique-se
de que a cabeca da crianca nunca
figue numa posicao abaixo do seu
corpo.

« Antes do uso, inspecione as pegas de
transporte e o fundo da alcofa para
verificar se ndo ha sinais de dano e
desgaste.

- Certifique-se de que a pega estd
na posicao correta de uso, antes de
levantar a Culla Grande.

- Tenha em conta a temperatura
ambiente e a roupa da crianca e
certifique-se de que a crianga nao esta
nem com muito frio nem com muito
calor.

- Nao deixe nada na alcofa que possa
apresentar um perigo de asfixia (por
exemplo, brinquedos nao rigidos,

pecas pequenas, almofadas, etc.).

- Para prevenir a possivel formacao de
bolor, recomenda-se que a alcofa seja
arejada periodicamente. Em particular,
remova o revestimento téxtil interno
da estrutura e limpe o fundo com um
pano seco.

- Durante o sono, 0 encosto e o
descanso para pernas (se presentes)
devem estar completamente
abaixados.

- Por razdes ecoldgicas, nao sao
adicionados estabilizadores UV a
espuma do colchao.

Portanto, é possivel que a espuma
do colchao fique amarelada. Isso
ndo afeta a sua qualidade nem seu
funcionamento.

- Antes de soltar e levantar a alcofa do
chassis, regule o encosto na posicao
mais baixa

- Nao adicione ou utilize colchdes
diferentes do original fornecido.

EM COMBINACAO COM O CHASSIS:

- Este artigo € compativel com os
seguintes produtos Peg Perego:
Veloce, Vivace.



- AVISO Antes do uso, controle se
os dispositivos de encaixe da Culla
Grande estdo fixados corretamente.
« AVISO: Nunca deixe a crianca
abandonada.

As imagens relativas aos pormenores téxteis
podem diferir da colecdo adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO
Uso alcofa

1 CAPQOTA: Erga a capota até ouvir o clique. Abotoe os 6
botdes presentes no perfil inferior.

2 Para baixar a capota, prima a pega e, a0 mesmo tempo,
abaixe-a.

3 MANTA: Enfie a manta e abotoe-a na lateral.

4 Gragas aos imanes, é possivel enganchar a manta na
capota garantindo mais prote¢do a crianga contra as
intempéries. Basta erguer a manta como ilustrado.

5 Aalcofa possui um fecho de correr que, abrindo-o, é
possivel ter mais ventilagao.

6 REGULACAO DO ENCOSTO: puxe a pega para fora e rode-a

no sentido hordrio para erguer o encosto ou no sentido

anti-hordrio, para baixé-lo.

REGULACAO DO DESCANSO PARA PERNAS: Em caso de

necessidade, é possivel erguer a parte de sustentagéo das

pernas da crianca: Puxe a cinta que sai da lateral do fundo
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do carrinho (fig.a). Alcancada a altura desejada, enganche-a

no velcro do fundo do carrinho (Fig b). Descanso para
pernas levantado (Fig c).

8 Para voltar para a posi¢éo estendida:
Solte a cinta do fundo do carrinho (fig.a), aperte o colchdo
(fig.b) até que volte completamente para a posicao
estendida (fig. c). O cinto retrai-se automaticamente.

9 PEGA DE TRANSPORTE: a pega possui uma pega de
transporte.

_ Antes de erguer a alcofa, certifique-se de que a pega
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integrada estd enganchada corretamente.

_ Antes de erguer a alcofa, certifique-se de que a capota esta
na posi¢do correta para o transporte.

_ Antes de soltar e levantar a alcofa do chassis, regule o
encosto na posicdo mais baixa.

10 Para encaixar a alcofa, posicione-a no chassis e prima com

ambas as maos até ouvir o clique.

Acione sempre o travao do chassis antes de encaixar e

desencaixar a alcofa.

IMPORTANTE: Verifique se a alcofa esta encaixada

corretamente.

Para desencaixar a alcofa, erga as duas alavancas laterais

situadas na articulacdo (fig_1) e solte-a do chassis (fig_2).

12 REMOCAO DA CAPOTA: para remover a capota, desabotoe
0s 6 botdes presentes no perfil inferior.

13 Prima os botdes nos dois engates e retire a capota.

14 Retire os dois suportes rigidos.

15 Levante o encosto (fig_a) para facilitar a remogao do
colchéo (fig_b).

16 Remova o tecido interno abrindo os dois fechos de correr

presentes na borda da Culla Grande.

Para revestir a alcofa, proceda no sentido oposto.

Preste atengao, durante a colocagdo da capota, na correta

introducédo dos suportes rigidos. Enfie o tubo, provido de

pega de transporte, no alojamento anterior da capota,

prestando atengao para centrar a pega.

18 Por fim, enfie o segundo suporte metélico no alojamento
mais interno da capota.

19 Enganche a capota nos respetivos suportes e abotoe 0s 6
botdes.

1

1
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Manutencéao do forro
Escove as partes em tecido para remover o po;

« Para a lavagem, consulte a etiqueta cosida no revestimento
do produto.

+ nao use lixivia;

+ nao passe a ferro;

+ ndo lave a seco;

+ nao remova nddoas com solventes e nao seque em
maquinas de secar roupa de tambor rotativo.



Limpeza do produto
+ O produto necessita duma manuten¢do minima. As
operacgdes de limpeza e manutencdo devem ser realizadas
somente por adultos.
E recomendavel manter limpas todas as partes em
movimento e, se necessario, lubrifique-as com dleo leve.
Periodicamente, limpe as partes em pléstico com um
pano humido sem utilizar solventes ou outros produtos
semelhantes.
Escove as partes em tecido para remover o po.
Néo limpe o dispositivo de absor¢do de impacto
em poliestireno com solventes ou outros produtos
semelhantes.
Proteja o produto contra as intempéries, dgua, chuva ou
neve; a exposicao continua e prolongada ao sol pode
causar alteragdes na cor de muitos materiais.
Guarde o produto num local seco.
Lembre-se de arejar periodicamente o interior da alcofa.

Kit para auto

A Culla Grande pode ser instalada no automavel
adquirindo o Kit Auto CullaGrande/Culla Primo Nido.
Utilize exclusivamente o Kit Auto CullaGrande/Culla Primo
Nido para poder encaixar corretamente a Culla Grande no
automovel.

Os acessorios originais PegPerego
Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessérios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

Numeros de série

20 A Culla Grande contém, na parte interna e na lateral do
chassis, informacoes referentes a data de fabrico da mesma.
E necessério abrir o tecido da Culla Grande.

Nome do produto, data de fabrico e nimero de série do
mesmo.

Estas informacoes sao indispensaveis em caso de
reclamacao.
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PegPerego s.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de gestao
da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de acordo com
a norma ISO 9001.

A PegPerego poderd realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicacdo, por
motivos de natureza técnica ou comercial.

Servico de assisténcia PegPerego

Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use apenas pecas sobresselentes originais

da PegPerego. Para eventuais reparagoes, substituicoes,
informagdes sobre os produtos, venda de pegas originais
e acessorios, contacte o Servico de Assisténcia PegPerego
indicando o nimero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail customer.service@pegperego.com
site internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos contelidos deste manual de instru¢oes pertencem a
PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van
een PegPerego product.

A WAARSCHUWING
BELANGRIIJK: lees de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door en bewaar deze voor later

ebruik. Het kind kan gevaar
open als u deze instructies niet
opvolgt.

« WAARSCHUWING: Dit product is
alleen geschikt voor een kind dat
niet zonder hulp kan zitten.

« WAARSCHUWING: Dit product is
geschikt voor kinderen die niet
alleen kunnen gaan zitten, zich
omdraaien of kracht kunnen zetten
met handen en knieén. Maximaal
gewicht van het kind: 9 kg.

- WAARSCHUWING: Alleen
ﬁebruiken op een stevig, stabiel,

orizontaal en droog oppervlak.

« WAARSCHUWING: Laat andere
kinderen niet zonder toezicht in de
buurt van de reiswieg spelen.

+« WAARSCHUWING: het product

niet gebruiken als er een deel
van de Culla Grande kapot of
gescheurd is of ontbreekt.

- Gebruik uitsluitend

reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

- Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
bereik van het kind zijn.

- Het product mag alleen door

volwassenen in elkaar worden gezet
en voorbereid.

- WAARSCHUWING: Voordat

de reiswieg wordt opgetild en
wanneer u de reiswieg met de
hand verplaatst, moeten de
ru?leuning en de benensteun
helemaal omlaag worden gebracht

- WAARSCHUWING: Controleer

voordat u de reiswieg optilt

om deze te verplaatsen, of de
draagbeugel goed is bevestigd in
verticale positie.

- WAARSCHUWING: Controleer

voor het gebruik of alle



bevestigingsmechanismen correct
zijn vastgemaakt.

- Uw vingers niet in de mechanismen
steken.

- Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
- Dit product is ontworpen voor
kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 9 kg.

« WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat
het kind uit de buurt is tijdens het
inen uitklappen van het product om
letsel te voorkomen.

« WAARSCHUWING: Wanneer het kind
neerligt, mag het hoofd van het kind
nooit lager zijn ten opzichte van zijn
lichaam.

- V6or het gebruik moet u de
transporthandgrepen en de bodem
van de wieg controleren om na

te gaan of er geen sporen van
beschadiging of slijtage aanwezig zijn.
- Verzeker u ervan dat de draagbeugel
in de correcte gebruiksstand staat
voordat u de Culla Grande optilt.

- Houd rekening met de temperatuur
van de omgeving en met de kleding
van het kind en zorg ervoor dat het
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kind het niet te koud of te warm heeft.

- Laat niets in de reiswieg liggen dat

verstikkingsgevaar kan opleveren (bijv.
zachte speeltjes, kleine voorwerpen,
kussens, enz.).

- Om de eventuele vorming van

schimmels te voorkomen, wordt
aangeraden om de wieg regelmatig
te luchten. Verwijder met name de
binnenbekleding van textiel uit de
structuur en veeg de bodem schoon
met een droge doek.

- Wanneer het kind slaapt, moeten de

rugleuning en de interne benensteun
(indien aanwezig) helemaal omlaag
worden gebracht.

- Om ecologische redenen worden er

geen UV-stabilisatoren aan het schuim
van het matras toegevoegd.

Daarom is het mogelijk dat het schuim
van het matras vergeelt. Dit heeft geen
invioed op de kwaliteit en de werking.

- Zet voordat u de reiswieg van

het frame losmaakt en optilt de
rugleuning in de laagste positie

- Geen andere matrasjes toevoegen of

gebruiken in plaats van het originele,
bijgeleverde matrasje.



IN COMBINATIE MET HET FRAME:
- Dit artikel is compatibel met de
volgende Peg Perego-producten:
Veloce, Vivace.
« WAARSCHUWING: v&or het
ebruik moet u controleren of de
evestigingsmechanismen van de
Culla Grande goed zijn bevestigd.
- WAARSCHUWING: Nooit het kind
zonder toezicht laten.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.
Raadpleeg onze website
www.pegperego.com voor meer informatie

GEBRUIKSAANWUZING

Gebruik van de reiswieg

KAP: Til de kap op tot aan de klik. Maak de 6 knopen op de

onderste rand vast.

2 Om de kap omlaag te brengen, duwt u op de handgreep
en brengt u de kap tegelijkertijd omlaag.

3 DEKIJE: Breng het dekje aan en maak de knopen aan de
zijkant vast.

4 Met de magneet kan het dekje aan de kap worden
bevestigd, zodat het kind beter beschermd is tegen het
weer. U hoeft het dekje alleen maar omhoog te brengen,
zoals op de afbeelding te zien is.

5 De reiswieg is voorzien van een rits die kan worden
geopend voor meer ventilatie

6 RUGLEUNING INSTELLEN: trek de knop naar buiten en draai
hem met de klok mee om de rugleuning omhoog te doen,
en tegen de klok in om deze omlaag te doen.

7 DE BENENSTEUN VERSTELLEN : Het gedeelte dat de benen
van het kind ondersteunt kan indien nodig omhoog
worden gebracht: Trek aan het riempje dat onderaan de
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zijkant van de reiswieg naar buiten hangt (afb. a) Bevestig
het riempje op het klittenband op de onderkant van de
reiswieg wanneer de gewenste hoogte is bereikt (afb. b).
Benensteun omhoog (Afb ).

8 Om terug te keren naar de liggende positie: Maak het
riempje op de onderkant van de reiswieg los (afb. a), duw
het matrasje (afb. b) omlaag totdat het weer helemaal plat
ligt (afb. ). Het riempje keert automatisch op zijn plaats
terug.

9 TRANSPORTHANDGREEP: de duwbeugel is voorzien van
een transporthandgreep.

- Controleer voordat u de reiswieg optilt of de handgreep
goed is bevestigd.

- Controleer voordat u de reiswieg optilt of de kap in de
juiste positie staat voor vervoer.

« Zet voordat u de reiswieg van het frame losmaakt en optilt
de rugleuning in de laagste positie.

10 Om de reiswieg vast te maken zet u hem op de wagen en

drukt u er met beide handen op totdat u een klik hoort.

Zet de wagen voordat u de reiswieg vast- of losklikt altijd

eerst op de rem.

BELANGRIJK: Controleer of de reiswieg goed is bevestigd.

Om de reiswieg los te maken, brengt u de twee hendels

aan de zijkant op het scharnierpunt omhoog (fig_1) en

verwijdert u de wieg van het frame (fig_2).

12 AFNEEMBARE BEKLEDING: om de bekleding van de kap te
verwijderen, maakt u de 6 knopen op de onderste rand los.

13 Druk op de knoppen op de twee bevestigingen en
verwijder de kap.

14 Verwijder de twee harde steunen.

15 Breng de rugleuning omhoog (fig_a) om het matrasje
makkelijker te kunnen verwijderen (fig_b).

16 Verwijder de binnenste stof door de twee ritssluitingen op
de rand van de Culla Grande los te maken.

17 Om de kinderwagen weer te bekleden, gaat u te werk in
de omgekeerde volgorde.
Let er bij het bekleden van de kap op dat de harde steunen
op de juiste manier worden aangebracht. Schuif de buis,
met de transporthandgreep, in de voorkant van de kap en
let daarbij op dat de handgreep goed in het midden zit.

18 Breng dan de tweede metalen steun aan in de binnenkant



van de kap.
19 Bevestig de kap in de speciale steunen en maak de 6
knopen vast.

Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

« Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid.

- niet in chloor bleken;

- niet strijken;

« niet droogreinigen;

« niet met oplosmiddelen reinigen en niet drogen in de
droogtrommel.

Reiniging van het product

« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging
en het onderhoud mogen alleen door volwassenen
uitgevoerd worden.

« Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen schoon
te houden en deze zonodig te smeren met lichte olie.

- Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige
doek, gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige
producten.

- Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

« Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie van
schokken dient, niet met oplosmiddelen of met andere
gelijkaardige producten.

« Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,
water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

« Bewaar het product in een droge plaats.

+ Denk eraan om de binnenkant van de reiswieg regelmatig
te luchten.

Kit auto Culla Grande

« Culla Grande kan in een auto worden geinstalleerd als u de
Kit Auto Culla Grande aankoopt.

- Gebruik de Kit Auto Culla Grande enkel en alleen om de
Culla Grande correct in de auto te kunnen vastzetten.

34

The Original Accessory PegPerego

De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als nuttige,
praktische hulpmiddelen die het leven van ouders
makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor jouw
PegPerego product op www.pegperego.com

Serienummers
20 Op de binnenkant en op de zijkant van het frame van

Culla Grande staat de productiedatum van het product
aangegeven.
De stof van de Culla Grande moet worden geopend om
deze informatie te kunnen zien.

+ Naam van het product, productiedatum en serienummer.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd door
TUV Italia Srl, in overeenstemming met de norm 1SO 9001.
PegPerego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

Technische service PegPere&o

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van PegPerego. Vermeld hierbij het
serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com

site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PegPerego S.p.A. en
worden beschermd volgens de van toepassing zijnde wetten



Tak for dit valg af et produkt fra
PegPerego.

A PAS PA

VIGTIGT : laes omhyggeligt. Gem
til fremtidig brug. Der er risiko
for barnets sikkerhed, hvis denne
vejledning ikke falges.

- ADVARSEL: Dette produkt egner sig
kun til barn, der ikke kan sidde selv.

« ADVARSEL: Dette produkt egner sig
kun til barn, der ikke kan sidde selv
0g ikke kan rulle over og komme

op selv pd haender og knae. Barnets
maksimale vaegt: 9 kg.

- ADVARSEL: Ma kun bruges pa et fast
underlag, der er vandret, plant og tort.
« ADVARSEL: Lad ikke andre bgrn lege
uden opsyn naer liften

- ADVARSEL: Ma ikke bruges, hvis
en del af Culla Grande er gdelagt, i
stykker eller mangler.

- Der ma kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

- M3 ikke anvendes taet ved trapper

35

< Bru

eller trin, varmekilder eller aben ild
eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

- Samling og klargering af produktet

skal udfares af voksne.

- ADVARSEL: For

barnevognsindsatsen laftes

op, og nar baeres i handen

uden barnevognsstellet, skal
benomradet ligge helt fladt ned.

- ADVARSEL: Kontrollér, at

handgrebsbgjlen er korrekt
fastgjort i lodret position, inden
barnevognskassen lgftes op for at
transportere den.

- ADVARSEL: Fgr brugen skal du sikre

dig, at alle tilkoblingsmekanismer er
korrekt spaendt til.

- Undga at seette fingrene ind i

mekanismerne.
ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten.

- Dette produkt er beregnet til

spaedbern fra nyfedt og op til en
veegt pa 9 kg.

- ADVARSEL: Hold barnet veek fra

dette produkt under udfoldning og
sammenklapning for at undga, at



barnet kommer til skade.

- ADVARSEL: Nar barnet ligger ned,
skal det sikres, at barnets hoved ikke
ligger lavere end kroppen.

- Far brug skal liftens handtag og bund
efterses for tegn pa skader og slid

- Kontroller, at handgrebsbgjlen er i den
korrekte stilling, far Culla Grande lgftes.

- Tag hensyn til den omgivende
temperatur og barnets pakleedning, og
serg for, at barnet ikke har det hverken
for koldt eller for varmt.

- Efterlad ikke noget i liften, som kan
medfare kvaelningsfare (f.eks. bladt
legetgj, sma dele, puder m.m.).

« Luft jeevnligt ud i vuggen for at
forhindre eventuel mugdannelse. Fjern
den indvendige stofbeklaedning, og
ter bunden af med en tor klud.

- Nar barnet sover, skal det indvendi?e
rygleen og benstgtten (hvis de er ti
stede) veere lagt helt ned.

- Af hensyn til miljget tilsaettes der ikke
UV-stabilisatorer til madrasskummet.
Det er derfor muligt, at
madrasskummet gulner. Dette forringer
ikke kvaliteten eller funktionen.

- For kurven lgsnes og loftes ud af
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rammen, skal ryglaenet szettes i den
laveste position

- Der ma ikke tilfgjes eller bruges andre
madrasser end den originale, den
leveres med.

KOMBINERET MED UNDERSTEL:

« Denne artikel er kompatibel med
folgende Peg Perego-produkter:
Veloce, Vivace.

« ADVARSEL: Kontroller at alle beslagene
pa Culla Grande er korrekt 13st far brug.

- ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

Billederne, der er tilknyttet tekstiloplysningerne,
kan adskille sig fra den kgbte kollektion.

Se flere oplysninger pa vores websted:
Www.pegperego.com

BRUGSANVISNING
sadan anvendes autoliften

1 KALECHE: Loft kalechen indtil den klikker. Spaend de 6
knapepr forneden.

2 Kalechen kan slds ned ved at trykke pa handgrebsbgjlen
og samtidigt skubbe kalechen nedad.

3 FODPOSE: Seet fodposen pa, og knap den fast i siden.

4 Magneterne kan anvendes til at fastgere fodposen til
kalechen for at beskytte barnet endnu bedre mod vejret.
Loft blot fodposen som vist.

5 Liften har en lynlas for at give ekstra ventilation

6 INDSTILLING AF RYGLANET: Treek grebet udad og drej det i
urets retning for at Igfte ryglaenet og modsat urets retning
for at seenke det.



7 REGULERING AF BENOMRADE : Om ngdvendigt kan du
haeve omradet, der statter barnets ben:

Treek i remmen pa siden under barnevognsindsatsen (fig. a)
Nar den gnskede hgjde er naet, fastgeres den til bunden af

barnevognsindsatsen (fig. b). Heevet benomrade (fig. c).
8 Tilbage til flad stilling: Lesn remmen pa siden under
barnevognsindsatsen (fig. a). Tryk pa madrassen (fig. b), il
den vender helt tilbage til flad stilling (fig. c).
Remmen traekkes automatisk tilbage.
9 BAREHANDTAG: Det faste andtag er monteret med et
baerehandtag.
_ For du lafter vuggen, skal du sikre, at den indbyggede
kaleche er fastgjort korrekt.
_ Fer kurven loftes, skal det sikres, at kalechen er i den
korrekte stilling til transport.
« For kurven lgsnes og leftes ud af rammen, skal ryglaenet
seettes i den laveste position.
10 Fastger liften ved at saette den pa stellet og trykke ned
med begge haender, indtil den klikker pa plads.

Aktivér altid bremsen pa stellet, inden du fastger eller tager

liften af.

VIGTIGT! Kontrollér, at barnevognsliften er korrekt fastgjort.

11 Liften tages af ved at lofte de to sidehdndtag ved
samlingerne (fig_1) og frigere den fra stellet (fig_2).

12 AFTAGNING AF KALECHEN: Kalechen aftages ved at knappe

de 6 knapper op pa kalechens underkant.

13 Tryk pa knapperne pa de to monteringsbeslag, og fiern
kalechen.

14 Fjern de to afstivere.

15 Loft rygleenet op (fig_a). Dette gor det nemmere at fjerne
madrassen (fig_b).

16 Fjern inderforet ved at dbne de to lynlase pa kanten af
Culla Grande.

17 Gor det modsatte for at seette inderforet i igen.
Serg for at indsaette afstiverne korrekt, nar du fastger

kalechen. Isaet raret, der holder baerehdndtaget, i kalechens

forreste hul, sa hdndtaget sidder korrekt i midten.

18 For til sidst den anden metalafstivning ind i kalechens
indvendige abning.

19 Fastger kalechen til de relevante stetter og luk de 6
knapper.
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« Produ

Vedligeholdelse af beklzedningen

Barst stofdelene for at fierne stov.

+ Ved vask felges vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der

er syet ind i deekket.

- ma ikke klorbleges;

+ ma ikke stryges;

« ma ikke kemisk renses;

- fiern ikke pletter med opl@sningsmidler og ter ikke

polstringen i en tarretumbler.

Rengarin% af produktet
tet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.
Rengering og vedligeholdelse ma kun udfgres af voksne.

- Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om

nedvendigt smaere dem med en let olie.

+ Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

brug ikke oplasningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal barstes for at fierne stav.
« Rens ikke udstyrets steddeempende dele i polystyren med

oplesningsmidler eller andre lignende produkter.

« Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;

mange materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for
sollys i leengere tid.

« Opbevar produktet pa et tart sted.
« Husk at udlufte babyliftens interigr med jeevne mellemrum.

Culla Grande car kit

« Culla Grande kan monteres i bilen ved at kabe Culla

Grande bilszettet.

- Kun Culla Grande bilseettet kan bruges til at montere Culla

Grande forsvarligt i bilen.

The Original Accessory PegPerego
PegPerego tilbeher er designet som et praktisk middel til at
gore livet lettere for alle smabarnsforaeldre. Se alt tilbehar
til dit produkt pa www.pegperego.com



Serienumre

20 Oplysninger om produktionsdatoen for Culla Grande

findes indvendigt i siden af liften ved at traekke foret i Culla
Grande tilbage.

« Produktnavn, produktionsdato og produktets serienummer.

Disse informationer er nadvendige i ved reklamationer.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,

der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden. PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

Serviceafdelingen PegPerego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale PegPerego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos PegPerego med oplysning om
produktets serienummer.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilharer
PegPerego S.p.A og er beskyttet af gaeldende lovgivning.
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Kiitos, kun olet valinnut
PegPerego tuotteen.

A HUQOMAA

TARKEAA: Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa ja sailyta ne
tulevaa kadyttoa varten. Lapsen
turvallisuus voi vaarantua, jos
naita ohjeita ei noudateta.

- VAROITUS: Tama tuote sopii vain lapsille,
jotka eivat osaa istua ilman tukea.

- VAROITUS: tama tuote sopii lapsille,
jotka eivat osaa istua ilman tukea, eivat
0saa kierid eivatka pysty nostamaan
itseaan kasilladn ja polvillaan. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

- VAROITUS: Kayta vain tukevalla,
vaakasuoralla alustalla ja kuivalla
pinnalla.

« VAROITUS: Ald anna muiden lasten
leikkia valvomatta kantokopan
laheisyydessd.

- VAROITUS: Ala kayta, jos Culla
Grande-kantokopan jokin osa on
rikkoontunut, kulunut/repeytynyt
tai puuttuu.



- Kdyta vain valmistajan/jalleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia varaosia.

- Ald kaytd tuotetta lahella portaita tai
askelmia, lammonlahteitd, avotulta
tai vaarallisia esineitd, jotka ovat
lapsen ulottuvilla.

- Aikuisten on suoritettava tuotteen
kokoaminen ja valmistelu.

« VAROITUS: Ennen kuin nostat
lastenvaunun rungon ja kannat sita
kadessd, selkanojan ja jalkatuen on
oltava kokonaan alas laskettuna.

- VAROITUS: ennen kuin nostat
vaunukopan kuljetusasentoon,
tarkista, etta kahva on lukittu oikein
pysyasentoon.

- VAROITUS: Ennen kayttoa
on varmistettava, etta kaikki
kiinnitysmekanismit ovat kunnolla
kiinni.

- Ald tydnna sormia mekanismeihin.

- Ald kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

- Tama tuote on suunniteltu vauvoille
syntymasta 9 kg saakka.

- VAROITUS: Pida lapsi poissa tuotteen
luota, kun tuote taitetaan kasaan tai

laitetaan kayttokuntoon, jotta lapsi ei !

loukkaannu

- VAROITUS: Varmista, ettei vauvan
paa ole makuuasennossa kehon
alapuolella.

- Tarkista kantokopan pohjalla olevat
kahvat ennen kayttdd kulumisen ja
vaurioiden varalta

. Varmista, ettd kahvan asento on
oikea, ennen kuin nostat Culla
Grande-kantokopan.

« Kiinnita huomiota ympariston
lampatilaan ja lapsen vaatetukseen
ja varmista, etta talla ei ole liian kylma
eika lian lammin.

- Ald jata kantokoppaan mitaan, mika
voisi aiheuttaa tukehtumisvaaran
(esim. pehmeita leluja, pienia
kappaleita, tyynyja, jne.).

- Homeiden syntymisen ehkaisemiseksi
vauvansanky on tuuletettava
saanndllisesti. Erityisen tarkeaa
on poistaa rakenteen sisalla oleva
kangasverhoilu ja pyyhkia pohja
kuivalla liinalla.

« Nukkumisen aikana sisarakenteen
selkanojan ja jalkatukien (jos sellaisia
on) on oltava taysin ala-asennossa.

- Patjan vaahtoon ei lisdta



UV-stabilisaattoreita ekologisista syista.
Tasta johtuen patjan vaahdon
kellastuminen on mahdollista. Talla
seikalla ei ole kuitenkaan vaikutusta
laatuun tai toimintaan.

- Sdada selkanoja matalimpaan
asentoon ennen kopan irrottamista
ja nostoa pois rungosta

- Ald lisaa tai kayta muita kuin
alkuperaisesti toimitettuja patjoja.

RUNKOON YHDISTETTYNA:

- Tama tuote on yhteensopiva
seuraavien Peg Perego -tuotteiden
kanssa: Veloce, Vivace.

- VAROITUS: Varmista, etta kaikki Culla
Grande-kantokopan kiinnityslaitteet
ovat asianmukaisesti kiinnitetty
ennen kayttog.

- VAROITUS: Ala koskaan
ilman valvontaa.

jata lasta

Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat saattavat
poiketa ostetuista tuotteista.

Saat lisatietoja verkkosivustoltamme:
www.pegperego.com

KAYTTOOHJEET
Rattaiden kaytto

1 KUOMU: Nosta kuomua, kunnes se napsahtaa. Kiinnitd 6
painonappia sen alareunassa
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2 Laske kuomu painamalla kddensijaa ja laskemalla sitd
samanaikaisesti.

3 JALKAPEITE: Aseta jalkapeite ja kiinnitd se painonapeilla
sivulle.

4 Magneetteja voidaan kayttaa jalkapeitteen kiinnittamiseksi
kuomuun tiiviimmin niin, etta se suojaa lasta vield
enemman luonnonvoimilta. Nosta jalkapeite kuvassa
osoitetulla tavalla.

5 Kantokopassa on vetoketju tuuletusta varten.

6 SELKANOJAN SAATAMINEN: Vedd nuppia ulospéin ja
kdanna sitd myotapdivaan selkdnojan nostamiseksi tai
vastapdivddn sen laskemiseksi.

7 JALKATUEN SAATAMINEN : Tarvittaessa voit nostaa lapsen
jalkojen tukialuetta:

Veda hihnasta lastenvaunujen rungon alla (kuva a). Kun
haluttu korkeus on saavutettu, kiinnité se lastenvaunujen
rungon pohjaan (kuva b). Nostettu jalkatuki (kuva c).

8 Palauta tasaiseen asentoon: Vapauta hihna lastenvaunujen
rungon alla (kuva a). Paina patjaa (kuva b), kunnes se
palautuu kokonaan tasaiseen asentoon (kuva ).

Hihna vetdytyy sisddn automaattisesti.

9 KANTOKAHVA: kdsitanko on varustettu kantokahvalla.

_ Varmista ennen kantokopan nostamista, ettd kiinted kuomu
on oikein kiinnitetty.

_ Varmista, ettd kuomu on oikeassa asennossa kuljetusta
ajatellen ennen kantokopan nostoa.

_ Sa&ada selkdnoja matalimpaan asentoon ennen kopan
irrottamista ja nostoa pois rungosta.

10 Kantokoppa kiinnitetddn asettamalla se runkoon ja
painamalla alas molemmilla kasilld, kunnes se napsahtaa
paikoilleen.

Muista aina kytked rungon jarrut, ennen kuin kiinnitét tai
irrotat kantokoppaa.
TARKEAA: Varmista, ettad kantokoppa on kiinnitetty oikein.

11 Vapauta kantokoppa nostamalla kaksi sivuvipua liitoksista
(kuva_1) ja irrota se rungosta (kuva_2).

12 KUOMUN POISTAMINEN: Irrottaaksesi kuomun, avaa
kuomun alareunassa olevat 6 painonappia.

13 Paina kahdessa kiinnikkeessa sijaitsevia painikkeita ja irrota
kuomu.

14 Poista kaksi jaykkaa tukea.



15 Nosta selkdnoja (kuva_a). Tama helpottaa patjan
irrottamista (kuva_b).

16 Irrota sisdvuori avaamalla kaksi Culla Grande -tuotteen
reunassa olevaa vetoketjua.

17 Tee painvastoin asettaaksesi vuoren takaisin.
Varmista kuomua kiinnittdessasi, ettd asettelet jaykat tuet
oikein. Laita kantokahvaa kannatteleva putki kuomun
etutaskuun, ja varmista, ettd kddensija on oikein keskelld.

18 Liu'uta lopuksi toinen metallituki kuomun sisataskuun.

19 Kiinnitd kuomu sen oikeisiin tukipisteisiin, ja kiinnitd 6
painonappia.

Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kankaisista osista polyt pois.
+ Noudata suojuksen pesumerkintojen ohjeita huolellisesti.
- ei kloorivalkaisua;
- ei silitystd;
« ei kuivapesua;
- 4l kayta liuotteita tahranpoistoon; ei rumpukuivausta.

Tuotteen puhdistus

+ Tuotteenne edellyttdd pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

« Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettdvaksi puhtaina ja,
jos tarpeen, voitele ne kevyelld 6ljylla.

- Puhdista saannéllisesti muoviosat kostealla pyyhkeelld. Ald

kéyta liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

+ Harjaa kankaisista osista polyt pois.

- Ala puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisia laitteita
liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

- Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedeltd, sateelta tai lumelta;
jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitdminen voi

aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.
- Sdilyta tuotetta kuivassa paikassa.
+ Muista tuulettaa vaunujen sisatilat sddnnollisesti.

Culla Grande car kit

« Culla Grande voidaan asentaa ajoneuvoon ostamalla Culla

Grande -autosarja.

« Kdytd vain Culla Grande -autosarjaa kiinnittadksesi Culla

Grande -tuotteen lujasti autoon.”

The Original Accessory PegPerego
PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu kdytannollisiksi ja
vanhempien eldmaa helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

Sarjanumerot

20 Culla Grande -tuotteen valmistuspdivamaara 16ytyy

tuotteen sisdltd ja rungon sivulta vetdmalld Culla Grande
-tuotteen vuori taaksepdin.

Tuotteen nimi, valmistuspéivaméaara sekd sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

PegPerego S.p.A. )

PegPerego SpA ottaa kdyttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman. PegPerego voi koska tahansa
tehdad tdssa julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisistd tai
kaupallisista syista muutoksia.

PegPerego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemadan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdytd ainoastaan PegPeregon alkuperdisid
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisitietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta PegPerego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213

s-posti customer.service@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdmén kdyttdoppaan siséaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPerego S.p.A:n omaisuutta ja
ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



CZ_Cestina
Dékujeme, ze jste si vybrali
vyrobek PegPerego.

/\ UPOZORNENI

DULEZITE: pred pouzitim

si prectéte pozorné navod

a uschovejte pro pozdé;jsi
nahlédnuti. Pfi nedodrzeni
téchto pokynt hrozi ohrozeni
bezpecnosti ditéte.

« UPOZORNENI: Tento vyrobek je
vhodny jen pro dité, které si neumi
samo sednout.

- UPOZORNENI: Tento vyrobek je
vhodny pro déti, které nesedi bez
opory, neumi se pretocit, nezvednou
se pomoci rukou a nekleknou si.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

- UPOZORNENI: pouzivejte pouze
na pevném, vodorovném,
rovhém a suchém povrchu.

« UPOZORNENI: Nenechavejte dalsi
déti hrat si bez dozoru v blizkosti
prenosného ltzka.

- UPOZORNENL: nepouzivejte,
pokud je néjaka cast kosiku Culla
Grande poskozena, roztrzena
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nebo chybéjici.

- Smi se pouzivat pouze nahradni

dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.

- Nepouzivejte v blizkosti schodU a

stupatek, zdrojU tepla, otevieného
ohné nebo nebezpecnych pfedmétd,
které by byly v dosahu ditéte.

- Sestaveni a pfipravu vyrobku smi

provadeét pouze dospelé osoby.

- UPOZORNENI: pfed zdvihnuti

télesa korby a pfi prenaseni v
ruce, opérka zad a opérka nohou
musi byt ve zcela rovné poloze.

- UPOZORNENI: Pied zdvihnutim

nebo presunem kocarku
zkontrolujte, Ze je rukojet
upevnéna ve svislé poloze.

- UPOZORNEN:I: Pied pouzitim

ovérte, ze jsou vsechny
pripeviiovaci mechanismy
spravné pripevnéné.

- Nevkladejte prsty do mechanismu.
- Nepouzivejte pfislusenstvi, které

nebylo schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpecné.

- Tento vyrobek je urcen pro déti od

narozeni do 9 kg hmotnosti.



- UPOZORNENI: Pri sklddanf a
rozkladani tohoto vyrobku zajistéte,
aby dité nebylo v kocarku ani pobliz
a nemohlo dojit k poraneni ditéte.

- UPOZORNENI: Kdyz dité lezi, ujistéte
se, ze nema hlavu pod télem.

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
v pofadku rukojeti a dno tasky.

- Pfed zvednutim ko$e Culla Grande se

ujistéte, ze je rukojet ve spravné poloze.

- Zohlednéte okolni teplotu a obleceni
ditéte a zajistéte, aby ditéti nebylo ani
piilis chladno, ani prilis horko.

-V pfenosném [0zku nenechavejte
nic, co by mohlo pfedstavovat riziko
uduseni (napf. jiné nez pevné hracky,
malé ¢asti, polstafe atd.).

- Aby se zabranilo moznému vzniku
plisni, doporucuje se prfenosné I0zko
pravidelné vétrat. Zejména odstrante
vnitini textilni potah z konstrukce a
otfete dno suchym hadfikem.

« Behem spanku musi byt opéradlo a
vnitfni opérky nohou (pokud jsou k
dispozici) zcela spusteny.

- Z ekologickych ddvodu se do pény
matrace nepfidavaji zadné UV
stabilizatory.

43

Proto je mozné, ze péna matrace
zezloutne. To nijak neohrozuje jeji
kvalitu a funkci.

- Pfed uvolnénim a zvednutim korby
Z ramu, nastavte zadovou opeérku
do nejnizsi polohy

- PouZivejte pouze originalni dodanou
matraci, zZadnou jinou nepouzivejte.

V KOMBINACI S PODVOZKEM:

- Tento vyrobek je kompatibilni s
nasledujicimi vyrobky Peg Perego:
Veloce, Vivace.

- UPOZORNENI: Ujistéte se, Ze jsou pfed
pouzitim spravné zajisténa vsechna
spojovaci zafizeni kosiku Culla Grande.

« UPOZORNENI: nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.

Textil na obrazcich se muze lisit od toho, co jste si
koupili. Vice informaci najdete na webu:
WWwWWw.pegperego.com

NAVOD K POUZITI
Pouzivani koc¢arku
1 STRISKA: Zvednéte stfisku, az zaklapne. Zapnéte 6 knoflik
na spodnim profilu.
2 Pokud chcete stfisku stahnout dold, stisknéte paku
a soucasné tlacte stfisku dold.
3 NANOZNIK: Nasadte nanoznik a upevnéte jej po stranach.
4 Nanoznik Ize magnety pfipevnit ke stfisce, aby bylo dité
jesté lépe chranéné. Prosté zdvihnéte ndnoznik tak, jak je



uvedeno na obrazku.

5 Korbicka je vybavena zdrhovadlem, aby se zajistila vétsi
ventilace. .

6 NASTAVENI POLOHY OPERKY ZAD: zatazenim za rukojet
smérem ven a otocenim ve sméru hodinovych rucicek
zadovou opérku zdvihnete, oto¢enim proti sméru
hodinovych rucicek ji sklopite.

7 NASTAVENT OPERKY NOHOU 3V pifpadé potieby Ize oblast
podpirajici nohy ditéte zdvihnout:

Zatéhnéte za popruh na boku pod télesem korby (obr. a)
Kdyz bylo dosazeno pozadované vysky, upevnéte k spodni
strané télesa korby (obr. b). Zdvihnuté opérka nohou (obr. c).

8 Vraceni do rovné polohy: Zatahnéte za popruh na boku
pod télesem korby (obr. a), zatlacte na matraci (obr. b),
az se vrati do rovné polohy (obr. ¢). Popruh se zatdhne
automaticky.

9 RUKOJET NA PRENASEN: ty¢ rukojeti je vybavena rukojeti
na prenaseni.

_ Pred zvednutim korby zkontrolujte, Ze je stfiska spravné
upevnéna.

_ Pred zvednutim korby zkontrolujte, Ze je stfiska ve spravné
poloze pro prendsent.

_ Pred uvolnénim a zvednutim korby z ramu, nastavte
10 Pokud chcete korbicku upevnit, urmstéteji narama
obéma rukama zatlacte doll, dokud nezaklapne.
Pred pfipevnénim nebo sejmutim korbicky vzdy aktivujte
brzdu podvozku.
DULEZITE: Ujistéte se, 7e je korbicka spravné upevnéna.
Pokud chcete uvolnit korb|cku zdvihnéte dveé paky na
strandch spojl (obr. 1) a uvolnéte ji z rdmu (obr. 2).

12 ODEBRANI STRISKY Pokud chcete stisku sejmout,

odepnéte 6 knoflikd na jejim spodnim okra

13 Stisknéte knofliky na dvou tchytech a odstrarﬁte stifsku.

14 Odstrante dvé pevné opory.

15 Zvednéte opérku zad (obr. a). Bude snazsi odstranit matraci
(obr. b).

16 Odstrante vnitini potah tak, ze rozepnete dva zipy na okraji
korbicky Culla Grande.

17 Potah vloZte obrdcenym postupem.
Pfi upevnovani strisky, musite sprdvné vsunout pevné
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19

opory. VlozZte trubku nesouci madlo na pfendseni do pfednf
¢asti. Zkontrolujte, Ze je madlo uprostred.

Nakonec zasurite druhou ¢ast rdmu stiisky do vnittku
strisky.

Upevnéte stfisku na prislusné tchyty a zapnéte 6 knoflikd.

Udrzba potahu

+ Prach z tkanych casti odstrarite setfenim.
- Pii myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na Stitku

- nebélte chlorem

- nezehlete;

« necistéte chemicky;

+ neodstranujte skvrny pomoci rozpoustétel a nesuste v

susicce s oto¢nym bubnem.

Cisténi vyrobku

+ Tento vyrobek si vyzaduje minimalnf ddrzbu. Veskeré

operace spojené s cisténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

- Doporucujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré pohyblivé

¢asti autosedacky a v piipadé potieby je namazat lehkym
olejem.

« Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym

hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo jiné podobné
prostredky.

« Jestlize jsou textilni ¢asti autosedacky zaprasené,

vykartacujte je.

- Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomoci

rozpoustédel nebo jinych podobnych prostiedkd.

« Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou,

destém a snéhem; nepfretrzité a dlouhodobé vystavent
slune¢nimu zafeni muaze zpUsobit zménu barvy mnohych
materiald.

+ Uchovavejte vyrobek na suchém misté.
- Nezapoménte vnitiek koc¢éarku pravidelné vétrat.

Culla Grande car kit

- Hluboké korbic¢ka do auta Culla Grande muze byt

instalovana do vozidla po zakoupenf sady do auta Culla



Grande.
+ Kbezpecnému upevnéni korbicky Culla Grande se smi
pouzivat pouze sada do auta Culla Grande.

The Original Accessory PegPerego
Doplrky PegPerego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prostredky, které ulehcuji zivot rodic¢dm.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas vyrobek
na strankdch www.pegperego.com

Sériova Cisla
20 Informace o datu vyroby Culla Grande naleznete uvnitf
korbicky po zataZenf zpét potah Culla Grande.
+ Nézev vyrobku, datum vyroby a sériové &islo vyrobku.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesent jakychkoliv stiznosti.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA pouziva systém fizenf kvality, ktery byl
certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s normou
ISO 9001. Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje pravo
provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych
v této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni dlvody.

Servisni sluzba PegPerego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouzijte pouze origindlni
ndhradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje originalnich ndhradnich dili a
prislusenstvi se obratte na servisni stfedisko PegPerego a
pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com

internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujicf se na obsah
této pfirucky jsou majetkem spole¢nosti PegPerego S.p.A
a jsou chrdnéna platnymi zékony.

SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali
vyrobok PegPerego.

A UPOZORNENIE

DOLEZITE: pred pouzitim precitajte
pozorne tento navod a uschovajte ho
pre buducu potrebu. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, moze byt
ohrozena bezpecnost dietata.

« UPOZORNENIE: Tento vyrobok je
vhodny iba pre dieta, ktoré sa nevie
samo posadit.

« UPOZORNENIE: tento vyrobok
je vhodny iba pre dieta, ktoré sa
nevie samo posadit, nedokaze sa
prevratit ani sa nedokaze samostatne
zdvihnut na ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

- UPOZORNENIE: pouzivajte len na
pevhom, vodorovnom a suchom
povrchu.

- UPOZORNENIE: Nedovolte inym
detom hrat sa bez dozoru v blizkosti
prenosnej tasky.

« UPOZORNENIE: nepouzivajte, ak
ktorakolvek z ¢asti Culla Grande
roztrhnuta, zlomena ¢i pokial chyba.



- Pouzivat mézete iba tie ndhradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

- Vlyrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov ¢i prevyseni, zdrojov
tepla, otvorenych plamenov alebo
nebezpecnych predmetoy, ktoré su v
dosahu dietata.

- Montaz a pripravu vyrobku musia
vykonavat dospelé osoby.

- UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim
telesa kocika a pri prenasani v
rukdch musi byt opierka na chrbat
a opierka na nohy uplne rovna.

- UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim a
presunom kocika skontrolujte, Ci
je rukovat spravne zaaretovana vo
zvislej polohe.

- UPOZORNENIE: Pred pouzivanim sa
uistite, ze si dobre upevnené vsetky
uchytné mechanizmy.

- Nestrkajte prsty do mechanizmov.

- Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré

nebolo schvalené vyrobcom.

- Tento vyrobok je urceny pre deti od

narodenia po hmotnost 9 kg.

« UPOZORNENIE: Pri rozopinani a

zapinani sa uistite, ze dieta nie
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je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu.

- UPOZORNENIE: Pokial dieta leZi,

ubezpecte sa, ze nema hlavu pod
telom.

- Pred pouzitim skontrolujte rukovdte a

dolnu cast prenosnej tasky z hladiska
znamok poskodenia ¢i opotrebovania.

« Pred zdvihnutim kocikovej vanicky

Culla Grande sa uistite, ¢i je rukovat v
spravnej polohe pre pouzitie.

- Zohladnite teplotu okolia a oblecenie

dietata a uistite sa, Ze dietatu nie je
velmi zima ani velmi teplo.

« V prenosnom 167ku nenechavajte nic, co

by mohlo predstavovat nebezpecenstvo
zadusenia (napr. makké hracky, malé
diely, vankuse a pod.).

- Aby ste zabranili pripadnej tvorbe

plesni, odporuca sa kolisku pravidelne
vetrat. Predovietkym treba vybrat

zo Struktdry textilny vnutorny potah

a utriet dno suchou utierkou.

- Pocas spanku musia byt operadlo

a opierka n6h (ak su pritomné) Uplne
znizené.

- Z ekologickych dévodov sa do peny

matraca nepridavaju UV stabilizatory.



Preto je mozné, ze pena matraca
zozltne. To véak neovplyviuje jej
kvalitu ani funkenost.
« Pred uvolnenim a zdvihnutim kosa
z rdmu upravte chrbtovu opierku do
najnizsej polohy

- Pouzivajte iba origindlny dodany
matrac, ziadny iny nepouzivajte.

V SPOJENI S KOSTROU:

- Tento artikel je kompatibilny
s nasledujucimi vyrobkami znacky
Peg Perego: Veloce, Vivace.
« UPOZORNENIE: pred pouzitim sa
ubezpecte, Ze su vietky spojovacie
zariadenia kocikovej vanicky Culla
Grande spravne pripevnene.
- UPOZORNENIE: nlkdy
nenechavajte dieta bez dozoru.

Obrazky tykajlce sa detailov textilii sa mézu lisit od
kupenej kolekcie.

Podrobnejsie informacie najdete na nasich
webovych strankach: www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE
pouzivanie kocika

1 STRIESKA: Striesku zdvihnite, dokial neklikne. Zapnite 6
gombikov na dolnom profile.

2 Na spustenie striesky zatlacte na rukovat a stcasne
zatlacajte striesku dolu.

3 NANOZNIK: Nasadte nanoznik a pripevnite ho pomocou
gombikov na bokoch.

4 Aby bolo dieta este lepsie chrdnené pred poveternostnymi
vplyvmi, na pripevnenie nanoznika sa daju pouzit magnety.
Jednoducho zodvihnite nanoznik tak, ako je to zobrazené.

5 Kocikova vanitka ma zips, ktory zaistuje vacsie vetranie

6 REGULACIA CHRBTOVEHO OPERADLA: potiahnite rukovat
smerom von a otocte ju vpravo, aby sa operadlo narovnalo
lebo v opa¢nom smere, ak chcete operadlo sklopit.

7 NASTAVENIE OPIERKY NA NOHY :V pripade potreby mozete

zodvihnut oblast podopierajicu nohy dietata:

Potiahnite popruh na boku pod telesom kocika (obr. a) Po

dosiahnuti poZadovanej vysky ho pripevnite na spodku

telesa kocika (obr. b). Zvysena opierka na nohy (obr. ).

Navrat do rovnej polohy: Odopnite popruh na spodnej

Casti telesa kocika (obr. a) a tlacte na matrac (obr. b), az kym

sa nevrati do Uplne rovnej polohy (obr. ¢).

Popruh sa automaticky stiahne.

RUKOVAT NA PRENASANIE: rukovit je vybavena rukovétou

na prenasanie.

Pred zdvihnutim kosa sa ubezpecte, Zze zabudovanie do

striesky je spravne pripevnené.

_ Pred zdvihnutim kosa skontrolujte, ¢i je strieska v spravnej
polohe pre prepravu.

_ Pred uvolnenim a zdvihnut/im kosa z rdmu upravte
chrbtovu opierku do najnizsej polohy.

10 Ak chcete pripevnit ko¢ikovu vanicku, polozte ju na ram

a obidvomi rukami ju zatldcajte nadol, az kym nezacvakne

na miesto.

Pred pripdjanim alebo odpajanim kocikovej vanicky vzdy

aktivujte brzdu na rame.

DOLEZITE: Uistite sa, ze je ko¢ikova vanicka spravne

pripevnena.

Ak chcete kocikovu vanicku odpojit, zodvihnite dve bocné

packy na klboch (obr. 1) a uvolnite ju z ramu (obr. 2).

12 ODSTRANENIE STRIESKY: Na odstranenie striesky rozopnite

6 gombikov na dolnej strane.

13 Stlacte tlacidla na dvoch upevneniach a odstrante striesku.

14 Odstrante dve pevné podlozky.

15 Zodvihnite chrbtovu opierku (obr. a). Matrac sa bude dat

[ahsie odstranit (obr. b).

16 Odstrante vnutorny potah odzipsovanim dvoch zipsov na

dolnej strane Culla Grande.

[oe]
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17 Pre opdtovné umiestnenie potahu postupujte opacne.
Pri upevnovani striesky nezabudnite spravne nasadit pevné
podlozky. Do predného otvoru striesky vsurte trubicu
s drzadlom na prendasanie a skontrolujte, ¢i je drzadlo
spravne vycentrované.

18 Nakoniec vsurnte druhud kovovu podperu do vnutorného
otvoru striesky.

19 Pripevnite striesku na prislusné podlozky a zapnite 6 gombikov.

Udrzba vyplne
Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

« Priumyvanf starostlivo dodrZujte pokyny uvedené na
stitku prisitom na kryte.

+ nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujtce chlér;

- nezehlite;

« necistite chemicky;

+ na odstrafiovanie Skvin nepouzivajte rozpustadla a
nesuste v susicke s otacajucim bubnom.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok si vyzaduje minimélnu Gdrzbu. Vietky
operacie spojené s Cistenim a udrzbou musia vykonavat
len dospelé osoby.

+ Doporucujeme udrziavat v ¢istom stave vsetky pohyblivé ¢asti
vyrobku a v pripade potreby ich namazat fahkym olejom.

« Pravidelne Cistite vihkou handri¢kou umelohmotné casti
vyrobku; nepouZivajte rozpustadld alebo iné podobné
prostriedky.

« Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.

« Nedistite ¢ast timiacu narazy z polystyrénu pomocou
rozpustadiel alebo inych podobnych prostriedkov.

« Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,
dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
sine¢nému Ziareniu maéze sposobit zmenu farby mnohych
materialov.

+ Uchovévajte vyrobok na suchom mieste.

« Vnutro prenosnej Casti kociaru pravidelne vetrajte.

Culla Grande car kit
+ Vanic¢ku Culla Grande mozete nainstalovat do svojho
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vozidla zakipenim supravy do vozidla Culla Grande.

+ Na bezpecné pripevnenie vanicky Culla Grande vo vasom

o

vozidle musite pouzivat len stpravu do vozidla Culla Grande.

The Original Accessory PegPerego
Doplnky PegPerego st navrhnuté ako uzito¢né a praktické
prostriedky na ulahcenie Zivota rodi¢ov. Zozndmte sa s
celou sériou prislusenstva pre vas produkt na strénkach
Www.pegperego.com.

Sériové cisla

Informécie o datume vyroby Culla Grande mézete ndjst
interne a na boku kostry po vytiahnuti potahu Culla Grande.
N&zov vyrobku, dadtum vyroby a sériové ¢islo samotného
vyrobku.

Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory bol
certifikovany organizaciou TUV ltalia Srl v stlade s normou
ISO 9001. Spoloc¢nost PegPerego moze kedykolvek
vykonat zmeny a Upravy na modeloch, ktoré st popisané
v tejto publikécii, ak si to budu vyzadovat technické alebo
obchodné podmienky.

Asistencna sluzba spolocnosti
PegPerego

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nahradné diely
PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informacif
o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a prislusenstva sa
obrétte na servisnu siet PegPerego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213 2

e-mail customer.service@pegperego.com

internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujlce sa na obsah
tejto prirucky su majetkom spoloc¢nosti PegPerego SpA su
chrénené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a PegPerego
termékét valasztottak.

A\ FIGYELMEZTETES
FONTOS: Hasznalat el6tt
figyelmesen olvassa el az
utasitasokat és 6rizze meg a
jovobeni hivatkozashoz. Az
utasitasok figyelmen kivul
hagyasaval veszélyeztetheti a
gyermek biztonsagat.

« FIGYELMEZTETES: Ez a termék csak
segitség nélkdl felllni nem tudd
gyermek szamara alkalmas.

« FIGYELMEZTETES: ez a termék
csak olyan gyermekek esetében
hasznalhato, akik nem tudnak
egyedul feltlni, megfordulni és
negykézlabra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9 Kg.

- FIGYELMEZTETES: Csak szilard,

vizszintes és szaraz feliileten

hasznalja. ’

« FIGYELMEZTETES: Mas ?yermekeket

ne engedjen jatszani felugyelet

nélkul a mozeskosar.
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- FIGYELMEZTETES: ne hasznalja,

ha az Culla Grande moézeskosar
sérult, torott vagy hianyzik
valamelyik alkatrésze.

- Csak a gyarto/forgalmazoé

altal biztositott vagy eldirt
cserealkatrészeket hasznalja.

- Ne hasznalja a terméket lépcsdk

kozelében, ne hasznalja a gyermek
altal elérheté héforrasok, nyilt 1ang
vagy veszélyes targyak mellett.

« A termék Osszeszerelési és

el@készitési mlveleteit csak felndttek
végezhetik.

- FIGYELMEZTETES: A babakocsi

megemelése el6tt és kézzel
torténo szallitas el6tt a hattamlat
és a labtartot teljesen le kell
ereszteni.

- FIGYELMEZTETES: miel6tt felemeli

a babakocsit a szallitashoz,
ellenédrizze, hogy a fogantyu
megfeleléen be van-e rogzitve
fliggoleges helyzetben.

- FIGYELMEZTETES: Pred pouzivanim

sa uistite, ze su dobre upevnené
vsetky uchytné mechanizmy.

- Ne dugja az ujjait a szerkezetbe.



- Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
melyet a g{érté nem hagyott iévé.

- Ez a termeék ujszulott kortol 9 kg
tomegig vald hasznalatra lett
tervezve. )

« FIGYELMEZTETES: A sérulések
elkerUlése végett, tartsa
tavol gyermekét a babakocsi
Osszecsukasakor és széthajtasakor.

« FIGYELMEZTETES: Elfektetéskor
ellendrizze, hogy a baba feje nincs-e
a teste alatt.

- Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy
nincs-e a fogantyukon és a hordozd
aljan sértlés vagy kopas jele.

« Az Culla Grande mdzeskosar
megemelése eldtt gyézddjon meg
arrél, hogy a fogantyd a megfeleld
helyzetben van.

- Vegye figyelembe a kornyezeti
hémérsekletet és a gyermek ruhazatat,
és Ugyeljen arra, hogy a gyermeknek
ne fazzon és ne legyen melege.

- Ne hagyjon semmit a mdzeskosarban,
ami fulladasveszélyt jelenthet (pl. puha
jatékok, apro alkatrészek, parnak stb,).

- Az esetleges penészképzddés
megel&zese erdekében ajanlatos a

bolcsdt rendszeresen szelldztetni.

KUlonosen tavolitsa el a belsd textil

bélést a szerkezetrd|, és torolje le az

alfét szaraz ruhaval.

- Alvas kozben a hattamlat és a belsd
labtamaszt (ha van) teljesen le kell
engedni.

- Okolégiai okokbol nem tartozik UV
stabilizator a matrachabhoz.

Emiatt eléfordulhat, hogy a
matrachab megsargul. Ez nem
veszélyezteti a mindségét és a
mukodését.

- Miel6tt kioldana a és felemelné
a mozeskosarat a vazrol, allitsa
a hattamlat a legalacsonyabb
pozicidba

- Ne hasznaljon a szallitott eredetitdl
eltéréd matracokat.

VAZZAL KOMBINALVA:

« Ez a cikk a kbvetkezd Peg Perego
termékekkel kompatibilis: Veloce,
Vivace. )

« FIGYELMEZTETES: hasznalat eldtt
ellendrizze, hogy az Culla Grande
mozeskosar valamennyi rogzitéd
eleme megfeleléen rogzul.



- FIGYELMEZTETES: soha ne hagyja
gyermekét feliigyelet nélkiil.

A textil részleteire vonatkozo képek eltérhetnek
a vasarolt terméktél. Tovabbi informaciokért
latogasson el weboldalunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS
A gyermekiilés hasznalata
1 NYITHATO TETO: Emelje fel a nyithatd tetét kattanasig.
Gombolja be az elsé profilon a 6 gombot.
2 Atetérész leeresztéséhez nyomja le a kart, mikdzben
leereszti a tetdt.
3 FEDORESZ: Helyezze fel a fed6részt, és gombolja be oldalt.
4 A magneseknek kdszonhetden a fedérészt a tetérészhez
rogzitheti, igy nagyobb védelmet biztositva a gyermeknek
az id6jéaras ellen. Elég megemelni a fedérészt a rajz szerint.
5 A mozeskosar zipzarral van felszerelve, amely lehizva
nagyobb szell6zést biztosit
6 HATTAMLA BEALLITAS: hizza kifelé a kart, és forgassa el az
Oramutatd jarasdnak irdnydban a hattdmla folemeléséhez,
illetve az dramutato jarasaval ellentétes irdnyban a
leengedéséhez.
7 LABTARTO BEALLITASA: Sziikség esetén a gyermek ldbtartd
rész megemelhet6 :
Huzza meg a babakocsi aljatél oldalra kinydld hevedert (a.
dbra). Az adott magasség elérésekor rogzitse a babakocsi
aljdn lévo tépézarhoz (b. dbra). Megemelt ldbtartd (c. dbra).
8 Fekvd pozicidba éllitdshoz : Hlizza meg a babakocsi aljan
hevedert (a. dbra). Nyomja le a matracot (b. dbra), amig az
teljesen vissza nem tér fekvé helyzetbe (c. abra).
A heveder automatikusan visszahtzodik.
9 HORDOZOFUL: a fogantyu hordozofullel van ellatva.
_ Miel6tt a mozeskosarat felemeli ellendrizze, hogy a
beépitett hordozoful megfelelden rogzitett-e.
_ A mozeskosar felemelése el6tt ellendrizze, hogy a tetérész
a megfeleld széllitasi pozicioban van-e.
_ Miel6tt kioldana a és felemelné a mozeskosarat a vazrol,
allftsa a hattdmlat a legalacsonyabb pozicidba
10 A mozeskosér rogzitéséhez helyezze a vazra, majd nyomja
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meg két kézzel kattandsig.

A mozeskosar kioldasa és rogzitése elétt mindig fékezze le
a vazat.

FONTOS: Ellenérizze, hogy a mdzeskosar megfeleléen
rogzil-e.

A mozeskosar kiolddsdhoz emelje meg a csuklorészen 1évé
két oldalso kart (1_abra), és oldja le a vazrol (2_abra).
ELTAVOLITAS: a tetérész eltavolitdsahoz gombolja ki a 6
gombot az alsoé profilon.

Nyomja le a két régzitén l1évé gombot, és hizza ki a
tetérészt.

Huzza ki a két merev tartéelemet.

Emelje meg a hattdmlat (a_4abra) a matrac kihuzdsdhoz
(b_abra).

Tavolitsa el a belsé szévetet, ehhez hizza le a Culla Grande
terméken lévé két zipzarat.

A tetdrész visszahelyezéséhez jarjon el ellenkezé médon..
A tetérész felhelyezésekor tigyeljen a merev tartoelemek
megfelel6 behelyezésére. lllessze a hordozofiillel felszerelt
csovet a tetdrész ellilsd részébe, Ugyeljen arra, hogy a
hordozéful kozépen legyen.

Végul illessze be a mésodik fém tarté elemet a tetérész
legbelso részébe.

ROgzitse a tetérészt a megfeleld tartérészekbe, és gombolja
vissza a 6 gombot.

A Pérnézat karbantartasa
Kefélje at a textilrészeket a portalanitdshoz.

+ Mosaskor szigoruan tartsa be a huzatra varrt cimkén

feltUntetett utasitasokat.

+ ne fehéritsék kidrral;

« ne vasaljak;

- szarazmosast ne alkalmazzanak;

« ne tisztitsdk a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak

forgddobos széritogépben.

A termék tisztitasa

« A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és

karbantartd mdveleteket csak felndttek végezhetik.

« Valamennyi mozgo rész tisztantartasa javasolt, és



amennyiben az szikséges, konnyU olajjal kenjék be azokat.

« Egy nedves torléruhaval rendszeresen tisztitsak meg a

mUanyagbdl készllt részeket, ne hasznaljanak oldoszereket

vagy egyéb hasonld termékeket.

- A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitasahoz.

+ Ne tisztitsk a polisztirolbdl készilt Gtésfelfogd elemet
olddszerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

+ Ovjdk a terméket a légkori hatoerdktdl, viztél, esétél vagy

hotdl; a folytonos és hosszadalmas napsttésnek valé kitétel

sok alapanyagban szinvéltozast okozhat.

« Szaraz helyen téroljak a terméket.

« Ne felejtse el rendszeresen kiszelléztetni a mézeskosar
belsejét.

Kit auto Culla Grande

+ A Culla Grande termék a Kit Auto Culla Grande termékkel
telepithetd autdba.

« Kizarélag a Kit Auto Cula Elite terméket hasznélat a Culla
Elit termék autdéba torténd megfeleld rogzitéséhez!”

The Original Accessory Peg Perego

A PegPerego tartozékok fejlesztése Ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatéassal megkonnyitsék a
szUl6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez tartozd
valamennyi tartozékot a www.pegperego.com honlapon

Sorozatszamok
20 A Culla Grande bels6 oldaldn és a vazon megtaldlhatok a
termék gyartasi adataira vonatkozo informaciok.
Nyissa fel a Culla Grande szbvetet.
« A termék neve, gyartasi idépontja és sorozatszama.
Az esetleges reklamécié esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.

Peg Perego S.p.A.
A PegPerego SpA az 1SO 9001 szabvénynak megfeleléen

TOV Italia Srl altal hitelesftett minGségiranyitasi rendszerrel

rendelkezik. A PegPerego az ebben a kiadvanyban

ismertetett modelleknél mUszaki vagy kereskedelmi jelleg(i

okokbdl kifolyolag barmikor végrehajthat modositasokat.
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Peg Perego vevészolgalat

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy megsérilnek,
akkor csak eredeti PegPerego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informéciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése Ugyében vegyék fel a kapcsolatot
a PegPerego Vevdszolgélataval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre &ll.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutato tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat képezi,
és az érvényes jogszabalyok hatélya ald tartozik.



SL Slovenscina
Hvala, ker ste izbrali izdelek
Peg Perego.

A OPOZORILO
POMEMBNO: pred uporabo
pozorno preberite navodila in
Jih shranite kot napotek za v
B;lhodnje: Otrokova varnost

i lahko bila ogrozena, ce teh
navodil ne boste upostevali.

- OPOZORILO; Izdelek je namenjen
otrokom, ki $e niso sposobni sedeti
samostojno.

- OPOZORILO: Oprema je primerna
za otroke, ki se brez pomoci ne
morejo usesti, kotaliti oziroma
kakorkoli dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna feza otroka: 9 KP.

+ OPOZORILO: uporabljajte e na
trdnih, vodoravnih in suhih

ovrsinah.

POZORILO: Ne dovolite drugim
otrokom, da se brez nadzora igrajo v
blizini 8renosne posteljice.

- OPOZORILO: ne gporablljlajte, ceje
katerikoli del kosare Culla Grande
zlomljen, poskodovan ali manjka.

- Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
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- Ne upora

|oroizvajalec ali distributer.

zdelka ne uporabljajte v blizini .
stopnic, virov vro¢ine, odprtega ognja
ali ¢e so v blizini nevarni predmet, Ki
bi jih otrok lahko dosegel.

- Izdelek smejo sestavitiin pripraviti za

uporabo samo odrasle osebe.

- OPOZORILO: Pred dviganjem in

med rocnim prenasanjem kosare
je treba hrbtnj naslon’in naslon
za noge popolnoma spustiti

- OPOZORILO: preden dvignete

vozicek za prevoz, preverite, da
je drzalo pravilno blokirano v
Bokonénem polozaju.
POZORILO: Pred pouzivanim sa
uistite, ze su dobre upevnené
vietky uchytné mechanizmy.

Jajte dodatne opreme, ki je
proizvajalec.

- Ne vstavlgajte prstov v mehanizme.
|

ni odobri

- Izdelek je izdelan za otroke od

rojstva do teze 9 kg.

- OPOZORILO: Da preprecite poskodbe,

azite, da pri odpiranju in zlaganju
Edelka otrgk ne%o valiiini. 9an

+ OPOZORILO: Ko otrok lezi, naj

otrokova glava ne bo nizje od telesa.

- Pred uporabo preglejte rocaje in dno

prenosne kosare in se prepricajte,



da na njej ni znakov poskodb in

obrabe.

- Preden kosaro Culla Grande
dvignete, preglejte rocaj, ki mora
biti'v pravilnem polozaju.

- Upostevajte temperaturo okolja in
otrokovo obleko ter poskrbite, da
otroku ne bo premrzlo ali pretoplo.

-V prenosni posteljici ne puscajte
nicesar, kar bi lahko predstavljalo
nevarnost zadusitve (npr. mehke
igrace, majhni deli, vzglavniki itd.).

- /a preprecitev morebitnega nastanka
plesni je priporocljivo, da posteljico
obcasno prezracite. Iz ogrodja
odstranite notranjo tekstilno podlogo
in dno obrisite s suho krpo.

- Med spanjem morata biti hrbtisce in
notranji naslon za noge (Ce obstaja)
popolnoma spuscena.

- Iz okoljskih razlogov peni lezis¢a niso
dodani UV stabilizatoriji.

To pomeni, da lahko pena lezis¢a
orumeni. To ne ogroza njene
akovosti in njenih lastnosti.

- Preden kosaro odpnete in dvignete
z ogrodja, nastavite hrbtni nas%on v
najnizjo lego
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- Ne dodajajte in ne uporabljajte
blazin, dru%aér]ih od prilozene
originalne blazine.

V KOMBINACLJI Z OGRODJEM:

- Ta izdelek je zdruZljiv z naslednjimi
izdelki Peg Perego: Veloce, Vivace.

« OPOZORILO: Pred uporabo se
prepriajte, da so vsi elementi
za pritrditev kosare Culla Grande
pravilno pritrjeni.

- OPOZORILO: Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.

Tekstil na sliki se lahko razlikuje od tekstila kupljene
kolekcije. Za ve¢ informacij si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO
Uporaba vozicka

1 STREHICA: Dvignite strehico, tako da se zaskoci. Pripnite 6
%umbov na spodnjem profilu.

2 Ce zelite spustiti strehico, pritisnite na rocaj in ju hkrati
spustite.

3 STREHICA: Strehico zloZite in jo pripnite ob strani.

4 Pokrivalo za noge lahko z magneti pripnete na strehico
in tako otroka bolje zascitite pred vremenskimi dejavniki.
Strehico preprosto dvignite, kot je prikazano.

5 Kosara je opremljena z zadrgo, ki omogoca vecje
prezracevanje

6 URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA: povlecite rocaj
navzven in ga zavrtite v smeri urinega kazalca, da bi hrbtni
naslon dvignili, ter v nasprotni smeri urinega kazalca, da bi
ga spustili.

7 NASTAVITEV NASLONA ZA NOGE : Ce je potrebno, lahko



povrsino naslona za otrokove noge dvignete:
Povlecite trak, ki se nahaja ob strani dna kosare (slika a) Ko
dosezete Zeleno visino, ga pritrdite na sprijemalni trak na
dnu kosare (slika b). Dvignjen naslon za noge (slika c).

8 Za vrnitev v popolnoma raven polozaj:
Odlepite trak z dna kosare (slika a), pritisnite na vzmetnico
(slika b), da se vrne v popolnoma raven poloZaj (slika c).
Trak se samodejno vrne na svoje mesto.

9 ROCAJ ZA PRENASANJE: rocaj je opremljen z ro¢ajem za
prenasanje.

« Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je vgrajeni rocaj
pravilno pritrjen.

« Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je strehica
namescena v pravilni legi za prevoz.

+ Preden kosaro odpnete in dvignete z ogrodja, nastavite
hrbtni naslon v najnizjo lego.

10 KosSaro pritrdite na okvir in jo pritisnite z obema rokama, da

se zaskodi.

Preden kosaro pripnete ali odpnete, vselej aktivirajte zavoro.

POMEMBNO: Preverite, ali je ko3ara pravilno pritrjena.

Ce zelite kosaro odpeti, dvignite obe stranski roici,

namesceni na zglobu (slika_1), in kosaro odpnite iz okvirja

(slika_2).

12 SNEMANJE PREVLEKE: Ce Zelite sneti prevleko s strehice,
odpnite 6 gumbov na spodnjem profilu.

13 Pritisnite gumba na dveh priklju¢kih in snemite strehico.

14 Odstranite toga nosilca.

15 Za laZjo odstranitev vzmetnice (slika_b) dvignite naslonjalo
(slika_a).

16 Notranjo tkanino odstranite, tako da odpnete zadrgi ob
robu kosare Culla Grande.

17 Za ponovno namestitev prevleke postopek izvedite v
obratnem vrstnem redu.
Pri namescanju prevleke na strehico bodite pozorni, da
pravilno vstavite toge nosilce. Cev, opremljeno z nosilnim
ro¢ajem, vstavite v sprednji nastavek strehice in pazite na
sredino rocaja.

18 Nazadnje vstavite drugi kovinski nosilec v notranje lezisce
na strehici.

19 Strehico vpnite na ustrezne nosilce in pripnite 6 gumbov.
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Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je pridita na
prevleki izdelka.

« ne uporabljajte klorovega belila;

- ne likajte;

+ ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja;

« ne Cistite s topili in ne uporabljajte susilca za perilo z
vrtljivim bobnom.

Ciscenje izdelka )

« Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in
vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

- Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se dele
in jih, Ce je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.

« Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte
topil ali drugih podobnih izdelkov.

- Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

+ Naprave za blaZenje udarcev in polistirena ne Cistite s topili
ali drugimi podobnimi izdelki.

- Izdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

« Izdelek hranite v suhem prostoru.

« Poskrbite za redno zracenje notranjosti kosare.

Kit auto Culla Grande

« Otroski Culla Grande lahko namestite v avto, ¢e kupite
komplet Auto Culla Grande.

+ Uporabljajte samo in izklju¢no komplet Auto Culla Grande,
da boste lahko Culla Grande pravilno pritrdili v avto.”

The Original Accessory PegPerego
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot uporaben
in priro¢en pripomocek, ki starsem olajsa zivljenje. Vso
dodatno opremo za vas izdelek PegPerego si lahko
ogledate na spletni strani www.pegperego.com.

Serijske Stevilke
20 Na notranji strani ko3are Culla Grande so navedene



informacije v zvezi z datumom njene izdelave.
Ce si jih Zelite ogledati, odprite tkanino kosare Culla
Grande.

- Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka izdelka.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

PegPerego S.p.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV ltalia
Srlv skladu s standardom 1SO 9001. PegPerego se lahko
kadarkoli odloci, da bo spremenil modele, objavljene

v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih
razlogov.

Center za pomoc¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele PegPerego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite

na sluzbo za pomoc uporabnikom PegPerego, pri tem pa
navedite serijsko stevilko izdelka, ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: customer.service@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego S.p.A. in so
zascitene z veljavnimi zakoni.

56

Bnaropapvm Bac 3a T0, 4YTO Bbl
BbiGpanu npoayKLunio KOMNaHuu
PegPerego.

A NPEAYNPEXAEHUE
BAXHO: BHumarenbHo
npoynTanTe 3TN UHCTPYKL N N
coxpaHuTe Nx gna nocnenytowiero
ncnonb3oBaHuA. HesBbinonHeHne
3TUX NUHCTPYKLMIA MOXeT
NoCTaBUTb NOA Yrposy
6e30nacHOCTb pebeHKa.

- BHVIMAHVIE: 970 n3penvie nogxogmnt
TONBbKO ANA AeTel, KOTOPble He MOryT
CNOETb CAMOCTOATENBHO.

- BHVIMAHWE: [laHHOe n3penve
NOAXOAUT ANA AeTel, KOTopble He
MOTYT CaMOCTOATENIbHO CUIETD,
nepeBopaYnBaTbCa 1 NOAHVMATLCA
Ha yeTBepeHbKK. MakcrManbHbI
BeC pebeHKa: 9 Kr.

- BHAMAHME: MNMonb3yintecb
nspenvem ToNnbKo Ha TBepAoun,
EOBHOVI M CYyXON NOBEPXHOCTN.

- BHMAHVIE: He no3sonainTte gpyrm
[ETAM UrpaThb BO3ME JIOSbKM-
nepeHoCKK 6e3 NpmucmMoTpa.

« BHUMAHMUE: He ucnonb3yimre
monbKy Culla Grande, ecnn Kakas-



nnb6o 13 ee yacTen cIOMaHa,
N3HOLLIEHa NN OTCYTCTBYeET.

- Ilcnonb3yinTe TONbKO 3anacHble
YacTu, NOCTaBAemMble UK
pekomeHayeMble npoussoauTenem/
ANCTPUOBIOTOPOM.

« He nonb3yntech nsgennem okono
NeCcTHUL, UK CTyneHewn, B6Nn3n
UCTOYHMKOB TeMa, OTKPbITOrO
MIaMeHu MW OmnacHbIX NpeaMeToB,
HaxOAAWMXCA B Npeaenax

0CAraemMocT pebeHkKa.

- COOpKyY 1 MOArOTOBKY M3aenns
LOJIXKHbI BbINOHATb B3POC/IbIE.

« BHUMAHUE: MNepep,
nogHMMaHNeM Koprnyca KONAacKn
N Npn NepeHoCKe ee BPYUYHYIo
CNVHKY 1 ONOpy ANA HOT cnepyeT
nepeBecTy B NOSTHOCTbIO
ropu3oHTaJIbHOE NOJIoXKEeHMe.

« BHUMAHMUE: MNMpexae uem
NOAHMMATb KOJIACKY ANnA
TPaHCNOPTUPOBKY, y6eaunTech,
YTO py4Ka NpaBuUNbHO
yCTaHOBJIEHA B BEPTMKaNibHOE
noJsioXeHue.

- BHUMAHMWE: Nepep
ncnonb3oBaHnem ybeautecn,
YTO BCe MexaHn3Mbl pUKcaLmnmn
3aKpenyieHbl NPaBWIbHO.

- He BCTaBnAnTe NasbLibl B MEXaHN3MbI.
- He ncnonb3ynte akceccyapel, He

O)J,O6p€HHbIe npon3BOANTENEM.

- [laHHOe vi3nenve npefgHasHadeHo

ANA AeTer C poXKaeHuA 1 10
JOCTVXKEHWS VMM Beca 9 Kr.

« BHMMAHWE: Bo n3bexaHve Tpasm

npn packnagbiBaH 1 CKNaablBaHWN
KOJIACKN y6€ﬂ,|/|Ter, 4YTO PebeHKa B
Heu HeT.

- BHUMAHMWE! Y6epuTech, 4to ronosa

niexallero B JiioJibke pe6eH|<a He
dCloIoMeHa HIXKe Tesla.

« lleped NCnonb30BaHNEM JTHOJTbKIN-

NepeHOCKN NPOBEPANTE ee PyYKM
Y [IHO Ha NpeaMeT NOBPEXAEHNI U
CnefoB M3HOCa.

- [Ipexpe yem NnoAHVMaTb JIONbKY

Culla Grande, ybeautech, 4to
PYYKa HaxoAUTCS B MPABWUIbHOM
NONOMXKEHUN.

- YyuTbIBanTe TEMMNEPATYPY

OKpY»atoLLen cpefbl 1 Ofexa
pebeHKa, cneauTe 3a Tem, YToobl
pebeHKy He OblNIo H CANLLIKOM
XONOAHO, HW CIINLLIKOM XapPKO.

« He ocTaBnanTe B Nl0NbKe HUYEro, YToO

MOXeT CO3/laBaTb OMACHOCTb YayLLeHNs
(HanpvMep, MArKKUE UrpyLLIKK, MenKme
AETanu, NOAYLWKM 1 TA4.).



« YT0ObI NPEefoTBPaTUTL NMOABNEHNE
nneceHu, pekomeHayeTcs
nepuoanYecK/ NPOBETPMBATD SIOMbKY.

B 4aCTHOCTW, CHUMaWTE C KOHCTPYKLMN

BHYTPEHHIOK TEKCTUIbHYIO MOAKNAAKY
1 NPOTMPANTE AIHO CYXOW TKAHbHO.

- Bo Bpema cHa CnHKa 1 BHYTpeHHAA
onopa AnA Hor (Mpy Hanuymm)
AOMKHbI ObITb MOMHOCTBIO OMYLLEHDI.

- 13 coobparkeHnin SKoNOrMyHOCTH
B MeHOMaTepuran MaTpacrka He
naobaenaT YO-cTabunmsaTopbi.
[103TOMY BO3MOXHO, UTO
NeHoMaTepman Matpaca NoXenTeeT.
JTO He NPUBEOET K YXYALWEHMIO ero
KauyecTBa M QYyHKUMOHANbHOCTU.

- [lepen oTCTEMMBAHMEM U CHATMEM
JHONBKM C WACCK HY»KHO YCTaHOBUTb
CMNHKY B CaMO€e HIKHeE NooXeHme

- Knagute B n3ggnve ToNbKo 3
OPUIVHaNbHbIN, NPeaoCTaBNEHHbIN
npowv3BoaMTEeNeM, MaTpac.

NCNoJib3OBAHUE C LLACCH.
- [laHHOe 13penve CoBMeCTMMO CO

cnegylowmmn npogykramm Peg Perego:

Veloce, Vivace.
« BHUMAHWE! Mepe
MCNONb30BaHMEM yoeamTeCh, UTo

w AW —

[e)}

~

[oe]
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BCe kpenneHua ntonbkn Culla Grande
3aUKCMPOBaHbI HaaNeXxallm
0bpasom.

BHUMAHMUE: Hukorga He
ocTtaBnanTe pebeHka 6e3
npucmorpa.

N306paxeHna TKaHEeBbIX 31€MEeHTOB MOTYT
OTNNYATbCA OT NPNOGpPeTEeHHOrO N3genus.

[na nonyyeHus 6onee nogpo6Hoi nHpopmauun
noceTuTe Hall Be6-caiiT: www.pegperego.com

MHCTPYKUUU NO UCNOJIb3OBAHUIO
Wcnonb3oBaHue AeTCKOI KONACKN

KAMIOLLOH: MoaHnMKMTe KamniowoH [0 wenyka. 3acterHmre
6 KHOMOK MO HWXHEMY Kpato.

YT100bI OMYCTUTL KaMIOLLOH, HaXMMaliTe Ha PyUKy, OrycKas ero.
MY®TA ANA HOT: yctaHoBUTe MypTY ANd HOT 1
NPUCTErHMTE ee KHOMKamm No OoKam NoNbKu.

MOXHO MCNOMb30BaTh MarHUTLl AN1A KpenneHna MygTbl

LA HOT K KanioLIOHY, UTOObI 06eCreumnTs NyyLlyio 3aLmTy
pebeHKa OT COMHLa KM 0cafiKos. [pocTo nogHUMmUTe
MydTYy ANA HOT, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

JlionbKa MMeeT 3aKpbIBaIOLLYIOCA Ha 3aCTEXKY-MOMHMIO
wenb ANA AONONHWUTENbHON BEHTUNALMN

PEMYIIIPOBKA CMIHKW: noTaHWTe pyuKy Hapyxy v
MOBEPHWTE ee Mo YacoBOW CTPesKe, YTOOb NOAHATL
CMNHKY, NV NPOTMB YaCOBOM CTPENKM, YTOBBI ONYyCTUTL ee.
PEFYNIIPOBKA OMOPbI 4151 HOI : Mpn HeobxogmnmocTu
30Ha NoAAEPKKM HOT pebeHKa MOXeT ObiTb MofHATa:
MpoTAHKUTE HBOKOBOW PeMEHb MOL, KOPMYCOM KOMACKM

(puc. a). Korga Heobxofmmas BbICOTa ByaeT LOCTUTHYTa,
MPVCTErHNTE ero Ko AHY KONACKY (puc. b). MNoaHATas onopa
[ns Hor (puc. ©).

Bo3BpalleHvie B ropn3oHTalbHOE NONOXKeHe:

OTCTerHuTe pemeHb NoA KOPMyCcoM KONACKM (pwc. a),
HaXKMMalTe Ha MaTpacuk (prc. b), 4utobbl OMNyCTUTL €ro B
MOSIHOCTBIO FOPU30HTaNbHOE MONoXeHwe (PUC. C).

PemeHb BTAHETCA aBTOMATUUECKN.

PYYKA 1A MEPEHOCKN: pyuka Konacku nmeet



cneumanbHylo YacTb AnA YA0OHOrO HOLWEHHA.

_ Mpexpe yem NOAHMMATL KONACKY, ybeautecs, 4to
BCTPOEHHaA pyyKka 3adrKcMpoBaHa NpasusbHO.

_ lNepen NOARATVIEM NONBKI HYXKHO YOEAUTHCA B TOM, UTO
KanioWOH HaXoAMUTCA B HafNexallem NONOXeHWN AnA
TPaHCMOPTUPOBKM.

_ lNepep oTCTerviBaHMEM 1 CHATVEM JIIONBbKM C LWACCH HYXKHO
YCTaHOBUTb CMMHKY B CaMO€ HIXHEE MONOXeHwe .

10 YT0bbl 3aKpenuTb NoNbKY, NOCTaBbTE €e Ha pamy 1 ABYMA

pyKammn HaKMUTE BHW3 A0 3allenKknBaHuA.

[Neper yCTaHOBKOM 1 CHATUEM JII0IbKN 06A3aTeNbHO

CTaBbTe pamy Ha TOPMO3.

BAXHO! Yoenutech, Uto MionbKa 3akpernneHa npaBuabHO.

YToObI CHATH NOMBKY, NOAHUMUTE Ba GOKOBBIX PblUaKKa

durkcaTopoB (puc. 1) 1 CHUMKUTE ee C pambl (puc. 2).

12 CHATUE KATMIOLOHA: 4Tobbl CHATH KaniowWoH, OTCTerHmTe
6 KHOMOK MO HIPKHEMY KPalo.

13 HaxmumTe Ha KHOMKM Ha ABYX KPEMIEHWAX 1 CHAMITE KartoLLOH.

14 BblHbTE BE XKECTKME OMOPbI.

15 TMogHUMKTE CMIMHKY (PUC. ). DTO YNPOCTUT 13BNeYeHne
maTtpaca (pwvc. b).

16 PaccterHute age monHum no kpasm Culla Grande 1
CHVIMUTE BHYTPEHHIOIO OOUBKY.

17 BbinonHuTe AencTemsa B 06paTHOM NOPAAKE, UTO6bI
YCTaHOBUTb BHYTPEHHIOO OOVBKY Ha MeCTo.
IMpv NpuCTerviBaHnK KamniowoHa yoeanTeCh, UTo Bbl BCTaBUN
XKECTKIMe Oropbl NMpaBubHO. BcTasbte TRYOKY C pyUKon ans
NepeHOCKY B OTBEPCTUE B NepefHeN YacTh KamiowoHa, v
yOeAnTECh, UTO PyYKa PACNoNaraeTca no LeHTpy.

18 3aTem BCTaBbTe BTOPYIO METANMYECKYIO MOAMNOPKY B 6onee
fanbHee rHesfo KanioLwoHa.

19 BcTaBbTe KaniowWoH B CrieynanbHble KpenneHna 1
NPUCTErHUTE 6 KHOMOK.

Yxop 3a nogKnagKkom:

0YMLLANTE TKAHEBBIE BCTABKM OT Mbln

Mpu CTUPKe TOYHO CrefyTe NHCTPYKUMAM Ha STUKETKE,
BLIMTOM B YEXON U3AENNA.

He oT6envBaTh XNI0POM;

He rNagunT;

HE UMCTUTD B XVMUNCTKE;

He 06pabaTbiBaTb PACTBOPUTENAMM 1 HE CYLUUTH B
6apabaHHbIX CYLWIMIbHBIX MaLMHAX.

1
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Yucrka nsgenusa

Bawe n3genne HyxgaeTca B HeCNoxHoM yxofe. Onepaumm
YUCTKU 1 yXOAa AONXKHbI BbIMONTHATD TOJIbKO B3POC/IbIE.
PEKOMeHﬂyeTCﬂ cofepxaTb B YACTOTE BCe ABMXKYLIMeCsH
YacTtun, npn HeO6XOD,MMOCTVI CMaXxbTe X Nerknm Maciom.
Hepmonmqecm OyuUlariTe NNacTMaccoBble AeTany
BIAXKHOW TPAMNKOW, HE NOMb3ynTeCh PaCTBOPUTENAMU 1
CXOAHbIMK BelleCTBaMU.

MouncTtute LLLeTKOVI TKaHble 4aCTn, yTOObI YAanuTb Mbinb.
He unctute ygaponornoujatolee yCTpoicTso 13
NOANCTMPONa PacTBOPUTENAMM NN CXOAHBIMU C HAMIK
BeLlecTBamm.

3alnTnTe M3aenne oT aTMOChHEePHbBIX OCAKOB - BOAbI,
cHera nnn goxaa. [ocToAHHaA 1 NPOACIKMTENbHAA
MOABEPKEHHOCTb CONMHEYHbIM JTy4aM MOXKET BbI3BaTb
LIBETOBblE 3MEHEHMA MHOTUX MaTepKanos.

XpaHuTe nsfenvie B Cyxom mecTe.

He 3abbiBaliTe perynapHO NpoBeTPUBaTL BHYTPEHHIOWO
YacCTb JIIONbKN.

Culla Grande car kit

Culla Grande MOXHO yCTaHOBMTb B BalLll aBTOMOOWSIb,
npvobpeTa asTomobubHbin komnnekT Culla Grande Car Kit.
[na HapgexxHoro 1 6ezonacHoro kpenneHua Culla

Grande B aBTOMObUNe CheflyeT NCNonb30BaTh TONbKO
aBToMObUnNbHbIN komnnekT Culla Grande Car Kit.

The Original Accessory PegPerego
MpuHaanexHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak nonesHole
VI NPaKTUYHble CpeacTBa /1A 0bNeryeHna XI3Hm
poavTeneit. O3HaKOMbTECH CO BCEMM NPUHAANEKHOCTAMM
K Ballemy v3genuio Ha Beb-cante www.pegperego.com

CepuitHble Homepa

MHdopmauma o aate npomssoactaa Culla Grande
HaXOAMTCA BHYTPU Ha DOKOBOW CTOPOHE Kopryca nop
BHyTpeHHeln obunskor Culla Grande.

Ha3BaHue yCTpoIiCTBa, fjaTa ero U3roToBNeHNs 1
CEePUINHBIN HOMEP.

TV AaHHble HEOBXOAMMO YKa3blBaTb B SIOObIX MPETEH3MAX.



PegPerego S.p.A.

B komnanum PegPerego SpA BHeapeHa cuctema
yrnpasneHnsa KauecTsom, ceptuduumposarHaa TUV

[talia Srl no ctangapty 1SO 9001. KomnaHua PegPerego
MIMeeT NPaBO BHOCUTD B NI0OOV MOMEHT V3MEHEHWA B
MOJENK, ONMCaHHbIe B HACTOALLEM U3AaHMK, NO NPUYMHAM
TEXHNYECKOrO 1N KOMMEPUYECKOTO XapaKTepa.

CNYXBA OBCNTYXKUBAHUA PegPerego

B cnyuae yTepu unav nopun akceccyapos, NnpumeHainTe
TONBKO GUPMEHHbIE 3anacHble YacTh NPOU3BOACTBA
KomnaHun PegPerego. [InA BLINONHEHNA PEMOHTa,
3aMeHbl 3anacHbIX YacTel 1 nonyyenna nHpopmaLmn ob
yCTpoICTBE 0bpaLanTech B CIyKOy NOCNENPOAAKHOrO
obcnyxmeaHua PegPerego, coobumB, NpwW €ro Hanuumnm,
CEPUVHBIA HOMEP NPOAYKTa:

Cpok cnyx6bl: 3 roga

lapaHTUIHBIN CPpokK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com
caWiT B MHTEpHeTe: www.pegperego.com

N3rotosutenn: PegPerego S.p.A.

(Mer Mepero C.M.A.); Aapec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua pe lacnepu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npousBopcTBa: Utanua

TR_Tilrkce

Bir PegPerego iiriiniinii tercih
ettiginiz icin size tesekkiir ederiz.

A UYARI
ONEMLI: bu talimatlan dikkatli bir
iekilde okuyunuz ve gelecekte
ullanmak icin saklayiniz. Bebegin
giivenligi, eger bu talimatlara riayet
edilmez ise, tehlikeye atilabilir.
« UYARI: Bu Urlin yalnizca yardimsiz
oturamayan cocuklar icin uygundur.
« UYARI: bu Urdn, yardimsiz
oturamayan, donemeyen ve elleri
ve dizleri Uzerinde kendilerini
kaldiramayan cocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirligr: 9 kg.
- UYARI: yalnizca sert, yatay ve kuru
tzeylerde kullanin.
- UYARI: Ba%ka cocuklarin baslarinda bir
yetiskin olmadan bebek tasiyicisinin
aninda oynamalarina izin vermeyin.
- UYARI: Culla Grande Pusetin
herhangi bir parcasi kirilmis,
irtilmis veya eksikse kullanmayin.
- Sadece Uretici/dagrtici tarafindan
Onerilen veya tedarik edilen yedek

Bargalar kullaniimalidir.
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rind merdiven ya da basamaklarin,



Isi kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun eri?ebilecegi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin

akininda kullanmayin.

rdn mutlaka biryeti%kin tarafindan
monte edilip hazir hale getirilmelidir.
+ UYARI: Iskelet kaldirimadan 6nce
ve elde tasirken, arkalik ve ayak
dayama yeri tamamen diiz olmalidr.
- UYARI: bebek arabasini tagima
icin kaldirmadan once, kilidin

ikey konumda dogru sekilde
takildigini kontrol edin.
- UYARI: kullanmadan 6nce, tiim
montaj mekanizmalarinin dogru
i/(\ekilde sabitlendiginden emin olunuz.
Vliekanizmalara parmaklarinizi sokmayin.
- Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
kullanmayin.
- Bu Urln, ieni dogan bebekler ve
agirhgi 9 kg'a kadar olan ¢ocuklar
iﬁm tasarlanmustir.
« UYARI: Yaralanmayi onlemek icin bu
UrdnU acarken ve katlarken cocugunuzun
uzakta oldugundan emin olun.
- UYARI: Yatar pozisyonda oldugunda
bebegin basinin govdenin altinda
kalmadigindan emin olun.
- Kullanim 6ncesinde, hasar ve asinma
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emarelerinin bulunup bulunmadigini
gormek icin kollari ve bebek
taslyicisinin altini kontrol edin

- Culla Grande Puseti kaldirmadan

énce gidonun dogru konumda
oldugundan emin olun.

« Ortam sicakligini ve cocugun

giysilerini goz 6énudnde bulundurun ve
cocugun ne cok soguk ne de cok sicak
olmadigindan emin olun.

- Port-bebede bogulma tehlikesi arz

edebilecek hicbir sey birakmayin (6rn.
yumusak oyuncaklar, kictk parcalar,
yastik vb,).

» Olasi kuf olusumunu 6nlemek

icin be§i§in periyodik olarak
havalandiriimasi énerilir. Ozellikle i¢
tekstil kaplamayi yapidan ¢ikarin ve
altin kuru bir bezle silin.

- Uyku sirasinda, arkalik ve i¢ ayak

dayama yeri (varsa) tamamen
alcaltilmis olmalidir.

- Cevresel nedenlerle, minder

koplugine herhangi bir UV stabilizori
ilave edilmemistir.

Minder képugu bunun sonucunda
sar renge donebilir. Bu Urtn kalitesini
veya performansini etkilemez.



- Puseti cikarmadan ve iskeletten
yukari kaldirmadan 6nce, arkaligi en
alcak pozisyonda ayarlayiniz

- Verilen orijinalden farklr yastiklar
kullanmayin ya da bdyle yastiklar
eklemeyin.

ISKELET ILE BIRLIKTE:

- Bu Urtin, asagidaki Peg Perego
drUnleriyle uyumludur: Veloce, Vivace.

« UYARI: kullanmadan 6nce, Culla
Grande Pusetin tim baglanti
cihazlarinin dogru sekilde
baglandigindan emin olun.

« UYARI: Asla cocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

Kumas detaylariile ilgili gorseller satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir. Daha fazla bilgi igin
web sitemize bagvurun: www.pegperego.com

KULLANMA TALIMATLARI
Portbebenin kullanimi

1 TENTE: Klik sesi gelinceye kadar tenteyi yukari kaldiriniz. Alt
profil Gzerinde bulunan 6 dugmeyi ilikleyiniz.

2 Tenteyi alcaltmak igin, onu alcaltirken gidona basin.

3 AYAKTAMPONU: Ayak tamponunu takin ve kenara
digmeyle sabitleyin.

4 Miknatislar cocugu bilesenlere karsi daha fazla korumak
amaciyla ayak tamponunu tenteye baglamak icin
kullanilabilir. Ayak tamponunu gosterildigi sekilde kaldirin.

5 Pusette ilave havalandirma icin bir fermuar bulunmaktadir.

6 SIRT DAYANAGININ AYARLANMASI: Dugmeyi disa dogru
cekiniz ve sirt dayanagini yukariya kaldirmak icin saat
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yonunde, indirmek icin ise saatin tersi yonde ceviriniz.
7 AYAK DAYAMA YERININ AYARLANMASI : Gerekirse, cocugun
bacaklarini destekleyen alan yUkseltilebilir: )
Iskeletin altinda bulunan yan kayisi ¢ekin (sek.a) Istenilen
yUkseklige ulastiginda, onu iskeletin alt kismina baglayin
(Sek b). Yukseltilmis ayak dayama yeri (Sek. c).
8 Diiz konuma geri dondurmek igin:
Kayisl iskeletin altindan ¢6zun (sek.a), Tam olarak diiz
konuma geri dénene kadar (sek. ¢) mindere bastirin (sek.b).
Kayis otomatik olarak gekilecektir.
9 TASIMA KOLU: tasima koluna bir gidon montelidir.
_ Portbebeyi kaldirmadan 6nce tagima sapinin iyice
oturdugundan emin olunuz.
_ Puseti yukari kaldirmadan énce, tentenin dogru tasima
pozisyonunda olmasini saglayiniz.
_ Puseti ¢ikarmadan ve iskeletten yukari kaldirmadan énce,
arkaligi en alcak pozisyonda ayarlayiniz .
10 Puseti baglamak icin iskelete yerlestirin ve yerine “klik”
sesiyle oturana kadar her iki elinizle asagi bastirin.
Puseti baglamadan ve ayirmadan 6nce iskeletin frenini
mutlaka etkinlestirin.
ONEMLI: Pusetin dogru sekilde sabitlendiginden emin olun.
11 Puseti ayirmak icin, baglanti yerlerindeki iki yan kolu kaldirin
(sek_1) ve iskeletten ayirin (fig_2).
12 TENTENIN CIKARILMASI: Tenteyi ¢ikarmak icin, alt kenardaki
6 dugmeyi agin.
13 lki baglantidaki digmelere basin ve tenteyi cikarin.
14 1ki sert destegi cikarin.
15 Arkaligi yukseltin (sek_a). Bu minderin ¢ikarilmasini
kolaylastirir (sek_b).
16 I astari Culla Grande'nin kenarindaki iki fermuari agarak
cikarin.
17 Astari yeniden yerlestirmek icin tersini yapin.
Tenteyi baglarken, sert destekleri dogru sekilde
taktiginizdan emin olun. Insert the tube bearing the carry
handle into the hood’s front slot, ensuring the handle is
centred correctly.
18 Son olarak, tentenin en i¢ tarafindaki yuvaya ikinci metal
destegi geciriniz.
19 Tenteyi 6zel desteklere takiniz ve 6 digmeyi ilikleyiniz.



Dolgunun bakimi
tozlari temizlemek icin kumas kismini fircalayiniz

« Yikama sirasinda, ortuye dikili etikette yer alan talimatlara
harfiyen uyun.

- Klorlu camasir suyu kullanmayiniz;

« Utllemeyiniz;

« Kuru temizleme yapmayiniz;

- Leke ¢ozUcl solvent kullanmayiniz ve déner merdaneli
kurutma uygulamayiniz.

Uriiniin temizligi

« Elinizdeki Grintin ¢ok az bir bakima ihtiyaci vardir. Temizlik
islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapilmalidir.

« Butln hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse
hafif yag ile yaglanmasi tavsiye edilir.

- Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile
temizleyiniz, ¢oziict ve benzeri Grlnler kullanmayiniz.

« Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini firgalayiniz.

« Polistrol darbe emiciyi ¢ozlict veya benzeri Grunler ile
temizlemeyiniz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden
koruyunuz; devamli ve uzun sire gtines altinda kalmasi bir
cok malzemede renk degisikliklerine yol acabilir.

+ UrlinG kuru bir yerde saklayiniz.

« Portbebenin icini dizenli olarak havalandirmayi
unutmayin.

Kit auto Primonido Elite

« Culla Grande Arag Kiti satin alinarak, Culla Grande araca
baglanabilir.

+ Culla Grande'i araca dogru sekilde baglayabilmek icin
sadece Culla Grande Arag Kiti'ni kullaniniz.

The Original Accessory PegPerego
PegPerego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir ara¢ olarak tasarlanmistir. TUm Grn
aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde kesfedin
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Seri numaralari

20 Culla Grande'nin Uretim tarihi hakkinda bilgi Griin

icerisinde ve Culla Grande astari gekilerek gdvdenin yan
kisminda bulunabilir.

« Urlnln adi, retilme tarihi ve seri numarasi.

Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak

TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir. PegPerego, bu belgede belirtilen triin
ozellikleri Gzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

Pe(?Perego teknik bakim servisi

Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtn hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satist igin PegPerego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urlindn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tim fikri mulkiyet haklari
PegPerego S.p.A'ya aittir ve yurrlikteki yasalar tarafindan
korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH_Hrvatski

Hvala Vam Sto ste odabrali proizvod
PegPerego.

A NAPOMENA

VAZNO: pazljivo procitajte ove
upute i Cuvajte ih radi buduce
uporabe. U slu¢aju nepridrzavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja
opasnosti za vase dijete.

« UPOZORENJE: Ovaj je proizvod
prilagoden za dijete koje ne moze
samostalno sjediti.

« UPOZORENJE: Ovaj proizvod
namijenjen je samo za djecu koja ne
mogu samostalno sjediti, okretati
se i stabilno stajati na rukama i
koljenima. Najveca teZina djeteta: 9

g.

« UPOZORENJE: Koristite samo na
stabilnoj, vodoravnoj, ravnoj i
suhoj povrsini.

- UPOZORENJE: Ne dopustite drugoj
djeci da se igraju bez nadzora u
blizini kosare.

- UPOZORENLIJE: Ne upotrebljavajte
ako je sastavni dio Culla Grande
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slomljen, ostecen ili uklonjen.

- Upotrebljavajte samo rezervne
dijelove koji se isporucuju ili
koje Ereporuéuje proizvodac/
distributer.

- Ne upotrebljavajte proizvod u
blizini stepenista ili stepenica; ne
upotrebljavajte ga u blizini izvora
topline, otvorenog plamena ili opasnih
predmeta koje dijete moze dosegnuti.

- Postupke sastavljanja i pripremanja
proizvoda mora obaviti odrasla osoba.

« UPOZORENUJE: Prije podizanja
dje¢jih kolica i tiljekom ru¢nog
prenosenja, naslon i oslonac za
noge moraju biti u potpunosti
spusteni

+ UPOZORENLIE: prije podizanja
dje¢jih kolica za voznju provjerite
je li se rucka pravilno pricvrstila u
okomiti polozaj.

- UPOZORENLJE: Prije uporabe
uvjerite se da su svi mehanizmi za
pri¢vricivanje ispravno povezani.

- Izbjegavajte uvlaCenje prstiju unutar
mehanizama.

- Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.



- Ovaj je proizvod uskladen za djecu

od rodenja do 9 kg teZine.

« UPOZORENJE: Kako biste izbjegli

ozljede, pobrinite se da dijete bude

na sigurnoj udaljenosti kada sklapate

ili rasklapate ovaj proizvod.

- UPOZORENJE: Kada se dijete

polegne, pripazite da glava dijeta

nikada ne bude u polozaju nizem od
njegovog tijela.

- Prije uporabe provjerite rucke za
Brenoéenje i donji dio kolijevke kako
iste utvrdili postojanje znakova

ostecenosti i istroSenosti.

- Prije podizanHa Culla Grande
provjerite nalazi li se rucka u

Ispravnom polozaju za uporabu.

- Pripazite na temperaturu okoline

i odjecu djeteta te se pobrinite da

djetetu nije ni previse hladno ni

previse vruce.

- Ne ostavljajte nista u kosari sto moze

predstavljati opasnost od gusenja (npr.

rrgje)kane igracke, mali dijelovi, jastuci
itd.).

- Da biste sprijecili moguce stvaranje

plijesni, preporucuje se periodicno

provjetravanje kolijevke. Uklonite
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unutarnju tkanu navlaku i ocistite donji
dio suhom krpom.

- Tijekom spavanja unutarnji naslon za
leda i oslonac za noge (ako su prisutni)
MOraju se potpuno spustiti.

.z ekoloékiﬁ razloga u pjenu madraca
nisu dodani stabilizatori UV-a.

Stoga je moguce da pjena madraca
pozuti. To ne utjeCe na kvalitetu i
izvedbu.

- Namjestite oslonac za leda u najnizi
Eoloiaj prije nego sto odvojite

osaru od okvira i podignete je.

- Ne dodajite ili upotrebljavajte
madrace drukcije od izvorno
isporucenog.

U KOMBINACUI S OKVIROM:

- Ovaj je artikl kompatibilan sa sljedecim
proizvodima poduzeca Peg Perego:
Veloce, Vivace.

« UPOZORENJE Provjerite jesu li uredaji za
pricvrs¢ivanje proizvoda Culla Grande
pravilno ucvrsceni prije uporabe.

« UPOZORENJE: Nikada ne
ostavljajte dijete bez nadzora.

Slike s tekstilnim detaljima mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.



Kako biste saznali dodatne informacije, posjetite
nase mrezo mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU
koristenje kosare

1 KUPOLA: Podizite kupolu dok ne zacujete zvuk KLIK.
Zakopcajte 6 gumba koji se nalaze na unutrasnjem dijelu.

2 Za spustanje kupole, pritisnite rucicu i istodobno je
povucite prema dolje.

3 NAVLAKA: Navucite navlaku i zakopcajte je na bocnim
stranama.

4 Zahvaljuju¢i magnetima omogucava se pricvrs¢ivanje
navlake za kupolu da biste mogli bolje zastititi dijete od
atmosferskih neprilika. Dovoljno je podignuti navlaku kako
je prikazano.

5 Kosara sadrZi patentni zatvarac cijim se otvaranjem
omogucuje bolja prozratenost

6 PODESAVANJE NASLONA: povucite ru¢ku prema van i
zarotirajte je u smjeru kazaljke na satu da bi podigli naslon
ili u suprotnom smjeru od kazaljke na satu za spustanje.

7 NAMJESTANJE OSLONCA ZA NOGE : U slucaju potrebe,
moguce je podignuti podru¢je potpore djetetovih nogu :
Povucite remen koji str$i bo¢no s dna djecjih kolica (sl.a)
Kada dosegnete Zeljenu visinu, pricvrstite ga Cicak-trakom

na dnu djecjih kolica (SI b). Podignut oslonac za noge (Sl. ).

8 Za vracanje u prvotni polozaj : Otkopcajte remen s
dna djegjih kolica (sl.a), pritisnite madrac (sl.b) i drzite
pritisnutim dok se u potpunosti ne vrati u prvotni poloZaj
(sl. ©). Remen se automatski uvlaci.

9 RUCKA ZA PRENOSENJE: velika je ru¢ka opremljena ru¢kom
za prenosenje.

- Prije podizanja sjedalice provjerite je li ugradena rucka
pravilno pri¢vrs¢ena.

« Prije nego $to podignete kosaru provjerite je li se kupila
nalazi u pravilnom poloZaju za nosenje.

- Namjestite oslonac za leda u najniZi poloZaj prije nego $to
odvojite kosaru od okvira i podignete je.

10 Za pri¢vricenje kosare, postavite je na okvir i objema

rukama pritisnite, dok se ne zacuje glasni klik.
Prije pricvrs¢enja i otpustanja kosare, uvijek aktivirajte
kocnicu okvira.
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VAZNO: Provjerite je li kosara ispravno pri¢vri¢ena.

11 Za otpustanje kosare, podignite dvije bo¢ne poluge na
ocici (sI_1) i odvojite je od okvira (sI_2).

12 SKIDANJE: da biste skinuli kupolu, otkopcajte 6 gumba na
unutrasnjem dijelu.

13 Pritisnite gumbe na dvama jezi¢cima i skinite kupolu.

14 Skinite dva ¢vrsta nosaca.

15 Podignite naslon za leda (sl_a) da biste lakse izvukli madrac
(sl_b).

16 Uklonite unutarnju tkaninu tako da otkopcate dva
patentna zatvaraca na proizvodu Culla Grande.

17 Za ponovno postavljanje navlake na kosaru, obavite
postupak obrnutim redoslijedom.
Pri postavljanju navlake na kupolu, pazite na ispravno
umetanje ¢vrstih nosaca. Umetnite cijev s ru¢ckom za
nosenje u prednji utor na kupoli, tako da postavite rucku u
sredisnji polozaj.

18 Zatim umetnite drugi metalni nosac¢ u unutrasnji utor
kupole.

19 Pri¢vrstite kupolu za pripadajuce nosace i zakopcajte 6
gumba.

Odrzavanje obloge
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

- Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

- ne glacajte;

+ ne koristite kemijsko ¢iscenje;

« ne skidajte mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici
rublja.

CiScenje proizvoda )

« Vas$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i
odrzavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

« Preporucuje se sve pokretne elemente drzati ¢istim, a po
potrebi ih podmazite uljem,

+ Redovito odistite plasticne dijelove viaznom krpom i pri
tom ne koristite otapala ili sli¢cne proizvode.

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.



- Poliesterski sklop za upijanje udara ne Cistite otapalima ili
slicnim proizvodima.

« Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode, kise
ili snijega; stalnog i duljeg izlaganja suncu bi moglo
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

« Proizvod Cuvajte na suhom mjestu.

+ Ne zaboravite periodicki prozracivati unutarnjost nosilice.

Kit auto Culla Grande

« Krevetic Elite moze se ugraditi u automobil ako kupite
komplet za automobil za krevetic Elite.

« Upotrebljavajte samo i iskljucivo komplet za automobil
za kreveti¢ Elite za pravilno u¢vrscivanje krevetica Elite u
automobilu.”

The Original Accessory PegPerego
Dodaci PegPerego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda PegPerego na mreznom mjestu
WwWw.pegperego.com

Serijski brojevi

20 Proizvod Culla Grande sadrZi u unutarnjem dijelu i

na boc¢noj strani podvozja podatke vezane uz datum
proizvodnje.
Treba otvoriti tkaninu proizvoda Culla Grande.

« Naziv proizvoda, datum proizvodnije i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi ISO
9001. PegPerego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

Sluzba Za Podrsku PegPerego
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
iskljucivo originalne dijelove PegPerego. Za moguce
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popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podrsku PegPerego, po mogucnosti sa serijskim brojem
proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
e-mail customer.service@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vazecim
zakonskim propisima.



Dziekujemy za wybor produktu
PegPerego.

A UWAGA!

WAZNE: przeczi aj uwaznie
ponizsza instrukcje i zachowaj
Ja na przysztos¢. Przestrzeganie
zawartych w niej polecen

i wskazowek zapobiegnie
powstaniu niebezpiecznych dla
dziecka sytuacji.

- OSTRZEZENIE: Ten produkt
przeznaczony jest wytacznie dla
dzieci, ktére nie potrafig samodzielnie
usigsc.

- OSTRZEZENIE: N|n|eﬁszy wyrob
jest przeznaczony dla dzieci, ktére
samodzielnie nie siadajg, nie obracaja
sie i nie podnoszg sie na rekach czy
koklanach Maksymalna waga dziecka:
9kg

- OSTRZEZENIE: nalezy uzywac tylko
na stabilnej, poziomej, ptaskiej i
suchej powierzchni.

- OSTRZEZENIE: Nie nalezy pozwalac

innym dzieciom bawic sie bez opieki !

w poblizy gondoli.

- OSTRZEZENIE: nie uzywag, jezeli
jakakolwiek cze$¢ gondoli Culla
Grande jest peknieta, rozerwana
lub jej brakuje.

- Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

- Nie uzywac produktu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac

w poblizu zrédet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotow, ktore znajdujg sie w
zasiegu dziecka.

- Montaz i przigotovvame wyrobu
powinny wykonac¢ osoby doroste.

« OSTRZEZENIE: Przed
podniesieniem woézka oraz
podczas przenoszenia w rekach,
siedzisko i podndzek musza by¢
catkowicie opuszczone
- OSTRZEZENIE: przed
podniesieniem wozka w celu
jego przeniesienia, sprawdzic,
czy raczka jest prawidtowo
zamocowana W pozycji pionowe;.
- OSTRZEZENIE: przed uzyciem
upewnij sie, ze wszystkie



ruchome elementy sa potaczone
prawidiowo.

- Nie wkiadac palcéw w mechanizmy.

- Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez producenta.
- Niniejszy wyrob jest przeznaczony dla
dzieci od urodzenia do max. wagi 9 kg.
« OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ obrazen,
upewnij sie, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyrob.

- OSTRZEZENIE: Kiedy dziecko lezy,
nalezy upewnic sie, ze jego gtowa
nigdy nie znajduje sie ponizej jego Ciata.
« Przed uzyciem nalezy przejrzec
uchwyty i spdd gondoli, aby
sprawdzi¢, czy nie sg one uszkodzone
ani zuzyte.

- Przed uniesieniem gondoli Culla
Grande nalezy upewnic sie, ze uchwyt
znajduje sie we wiasciwej pozydji
uzytkowe;j.

« Zwrocic uwage na temperature
otoczenia i ubior dziecka oraz upewnic
sie, ze dziecku nie jest ani za ciepfo ani
za Zimno.

« Nie pozostawia¢ w gondoli nic, co
mogtoby grozi¢ uduszeniem (np.
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miekkie zabawki, drobne czesci,
poduszki, itp.).

« Aby nie doszto do powstania plesni,

zalecamy regularne wietrzenie
gondoli. Zdja¢ wewnetrzne obicie
materiatowe z konstrukdji i przetrze¢
dno suchg szmatka.

» Podczas snu wewnetrzne oparcie i

podndzek (jesli wystepuja) musza byc
catkowicie obnizone.

- Ze wzgledow ekologicznych do

pianki materaca nie dodaje sie
stabilizatoréw UV.

Z tego wzgledu pianka materaca
moze z6tknac. Nie ma to wptywu na
jako$¢ produktu ani jego dziatanie.

« Przed wypieciem i podniesieniem

gondolki ze stelaza, wyreguluj
zagtéwek do pozydji lezacej

- Nie nalezi dodawac ani uzywac

materacykow innych niz oryginalnie
dostarczone.

W PRZYPADKU UZYCIA NA
STELAZU WOZKA:

- Ten wyréb jest kompatybilny z

nastepujacymi produktami Peg
Perego: Veloce, Vivace.



- OSTRZEZENIE: przed uzyciem
sprawdzi¢, czy mechanizmy
zaczepowe gondoli Culla Grande s
prawidtowo przymocowane.

« OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

Obrazy odnoszace sie do elementéw z tkaniny
moga réznic sie od zakupionej kolekgji.

Aby uzyskac wiecej informacji, prosimy odwiedzi¢
nasza strone internetowa: www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBStUGI
Korzystanie z gondoli

1 BUDKA: Unies¢ budke az do ustyszenia klikniecia. Zapia¢ 6
nap znajdujacych sie na dolnej krawedzi.

2 Aby opusci¢ budke, nacisna¢ uchwyt i jednoczesnie jg
opuscic.

3 POKROWIEC: Natozyc¢ pokrowiec i zapig¢ go z boku.

4 Magnesy umozliwiaja przymocowanie pokrowca do budki,
gwarantujac lepszg ochrone dziecka przed niekorzystnymi
warunkami atmosferycznymi. Wystarczy podniesc
pokrowiec, jak pokazano na rysunku.

5 Gondola posiada zamek - jego otwarcie pozwala na lepsza
wentylacje

6 REGULACJA OPARCIA: pociggna¢ pokretto do zewnatrz i
przekreci¢ je w prawo, aby unies¢ oparcie albo w lewo, aby
je opuscic. N

7 REGULACJA PODNOZKA : W razie potrzeby mozna

podnies¢ miejsce podtrzymujace ndzki dziecka:
Pociggnac pasek, ktory wystaje z boku spod wozka (rys. a)
Po osiagnieciu pozadanej wysokosci, zaczepi¢ go do rzepu
na spodzie woézka (Rys. b). Podndzek jest podniesiony (Rys.
Q).

8 Powrdt do pozycji roztozonej: Odczepi¢ pasek od spodu
wazka (rys. a), naciskac na materacyk (rys. b) dopdki nie
wrdci do pozycji catkiem roztozone.

Pasek wraca automatycznie na swoje miejsce.
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9 UCHWYT TRANSPORTOWY: raczka posiada uchwyt
transportowy.
_ Przed uniesieniem gondoli nalezy sie upewni¢, ze
zintegrowany uchwyt jest prawidtowo zaczepiony.
_ Przed uniesieniem gondoli nalezy sie upewnic, ze budka
znajduje sie w prawidtowej pozycji do transportu.
_ Przed odczepieniem gondoli od stelaza i uniesieniem jej
nalezy ustawi¢ oparcie na najnizszej pozydji.
10 Aby zaczepi¢ gondole, nalezy umiescic jg na stelazu wézka
i docisna¢ obiema rekami, az do ustyszenia klikniecia.
Zawsze wigcza¢ hamulec stelaza wozka przed
zaczepieniem czy odczepieniem godnoli.
WAZNE: Sprawdzi¢, czy woézek jest prawidtowo zaczepiony.
Aby odczepi¢ gondole, podnies¢ dwie boczne dZzwignie
znajdujace sie na ramie (rys_1) i odczepic ja od stelaza
(rys_2).
ZDEJMOWANIE POKROWCA: aby zdja¢ budke, nalezy
odpia¢ 6 nap znajdujacych sie na dolnej krawedzi.
Nacisna¢ przyciski na dwéch zaczepach i zdjac budke.
Wyjac dwie sztywne podkfadki.
Unies¢ oparcie (rys_a), aby ufatwi¢ wyjecie materacyka
(rys_b).
Zdja¢ wewnetrzng tkanine, odpinajac dwa zamki
btyskawiczne na krawedzi Culla Grande.
Aby powlec wozek, nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.
Podczas powlekania budki nalezy upewnic sie, ze sztywne
podktadki zostaty prawidtowo witozone. Wiozy¢ rurke
wyposazong w uchwyt transportowy do przedniego
gniazda budki, upewniajac sie przy tym, aby wysrodkowac
uchwyt.
Na koniec wiozy¢ drugi metalowy wspornik do najgtebiej
potozonego wewnetrznego gniazda budki.
Przyczepi¢ budke do odpowiednich podpdr i zapiac 6 nap.

13
14

16

~

18
19

Czyszczenie tapicerki
Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usunac kurz.

« Instrukcja dotyczaca zasad czyszczenia znajduje sie na
metce wszytej w tapicerke siedziska.

+ Nie uzywaj chlorowych wybielaczy.



« Nie prasuj.

« Nie czy$¢ chemicznie.

« Nie usuwaj plam rozpuszczalnikami i nie susz w suszarce
bebnowe;j.

Konserwacja produktu

« Czyszczenie tapicerki moze by¢ przeprowadzone tylko
przez osobe dorosta.

« Zachowaj w czystosci wszelkie ruchome elementy.

« Regularnie czys¢ plastikowe elementy za pomoca
wilgotnej szmatki. Nie stosuj chemikalidw, wybielaczy ani
innych srodkéw czystosci.

« Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usuna¢ kurz.

« Nie czysc styropianowych czesci absorbujacych wstrzasy
chemikaliami, wybielaczami ani innymi srodkami czystosci.

« Chron produkt przed niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi, tj. deszcz, $nieg czy wilgo¢. Zbyt dtugie
wystawianie produktu na dziatanie promieni stonecznych
moze spowodowac zmiany w odcieniu i fakturze tkaniny.

« Przechowuj produkt w suchym i zacienionym miejscu.

« Pamietaj o regularnym wietrzeniu wnetrza gondoli.

Culla Grande car kit

« Culla Grande mozna zainstalowa¢ w samochodzie, kupujac
zestaw samochodowy Culla Grande.

« By bezpiecznie przymocowa¢ w pojezdzie Culla Grande,
nalezy uzy¢ zestawu samochodowego Culla Grande!

The Original Accessory PegPerego
Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie zaprojektowane dla
wygody i utatwienia zycia rodzicéw. Aby poznac bogatg
oferte akcesoriow odwiedz www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

Numer seryjny

20 Po wewnetrznej stronie skorupy Culla Grande znajduja sie

informacje na temat daty produkcji wozka.
W tym celu nalezy odchyli¢ materiat Culla Grande.
Nazwa, data produkcji oraz numer seryjny. Informacje te sa

potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV ltalia
Srl, zgodnie z norma 1SO 9001. Producent PegPerego
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w
modelach prezentowanych w niniejszej publikacji dla
celéw technicznych i reklamowych.

Serwis gwarancyjny i pogwarancyjny
PegPerego

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie z
producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukgji sa wiasnoscia firmy PegPerego S.p.A. i sa
chronione obowigzujacym prawem.



OaKyemo 3a BUGip npogykuii
PegPerego.

A\ NONEPEAMEHHA
BAMJINBO: yBaxKHO npounTanTte
Lo iHCTPYKLUilo Ta 36epexiTb ii
ANA NOAanbLIOro BUKOPUCTaHHA.
Bn moxxeTte niapatn Hebesnewi
XKUTTA QUTUHK, AKLWO 3HEXTYETe
pekomeHaauiamMn AaHoI iHCTP

- YBATA: Llen Bupib nprsHadyeHo nuie
ANA [IiTen, AKI He MOXYTb CUIITH
CaMOCTINHO

« YBATA: Llei Bupib npraHadeHu
ANA [iTen, AKI HEe MOXYTb CUIITM
6e3 NiaTPUMKM, CaMOCTINHO
nepeBepTaTnCcA i CTaBatu
HaBkapauky. MakcrmasbHa Bara
OUTUHN: 9 KT,

- YBATA: Bukopucrosyinte nuiue Ha
PiBHi, rOPU3OHTaNbHIN i cyXin
NOBEpPXHi.

« YBATA: He no3sonamre iHWmm
LITAM rpatnca NOpPAL i3 KOJIMCKOK-
nepeHoCKoto 6e3 HarnAaay.

- YBATA: He kopuctymreca
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konuckoto Culla Grande, akwo
6yab-AKa 3 il YacTVH 3/1aMaHa,
3HoleHa abo BigcyTHA.

- Cnig BMKOPWCTOBYBATY 1LLE
3amnacHi 4aCTVHW, AKi nocTayae abo
PeKOMEH[IYE BUPOOHMK/ANCTPNO'IoTOP.

- He kopucTyiteca Bmpobom nobnmsy
cxopfi abo CXOAMHOK, [Kkepes Terna |
BIIKPUTOrO BOrHIO abo HebesneyHmx
NpeaMeTiB, PO3TALLOBAHMX Y MEXax
JOCAXHOCTI ANda AUTUHN.

» 30MpaHHA 1 NiAroTOBKY BUPOOY
MatoTb BUKOHYBATV OPOCS 0CobM.

« YBAIA: lNMepea nigHiMaHHAM
Kopnycy KONMUCKU Ta NiJ yac noro
nepeHeceHHA BPYUHY CNUHKY 1
oropy AnA Hir cnig nepesectu
y NOBHICTIO FTOPU30OHTa/IbHE
NOJIOXKEHHSA.

- YBATA: lNepw HiXK nigHimaTh
KONACKY ANA TPaHCNOPTYBaHHA,
nepecsigyiTbCca, WO PyUKy
NpPaBWIbHO BCTaHOBJIEHO Y
BEpPTMKasIbHE MOJIOKEHHA.

- YBATA: Nepep BUKOpNCTaHHAM
nepeKkoHauTecs, Wo BCi MexaHi3mun
dikcauii 3aKpinneHi npaBnnbHO.

- He BcTaBnamTe nanblii B MexXaHi3amu.



« He BMKOpuMCTOBYIMTE akcecyapu, He
CXBaneHi BUPOOHNKOM.

- Llen Bupib nprsHaueHo ans aitei Big
HapOAXKEHHA [0 HAbyTTA Barv 9 Kr.

« YBATA: LLlo6 YHUKHY T TPaBMyBaHHA
nif Yyac po3KMaflaHHA | CKNafaHHA
BMPOOY, MepeKoHamTecs, WO B HbOMY
HEeMaE aUTUHMN.

« YBATA: TlepekoHawnTecs, Lo roniska
ANTVIHW, AKa NEXNTb Y KONUCLI, He
3HAXOOUTLCA HMXKYeE Tina.

- [lepef; BUKOPUCTaHHAM KOJNCKM-
NepeHoCKN nepesipanTe i pyyku
Ta OHO Ha HAABHICTb MOWKOOXKEHD |
CnifiB 3HOWYBaHHA.

- [lepL HiX NigHIMaTL KOUCKY
Culla Grande, nepekoHanTecs, wo
PYYKYy BCTAHOB/EHO Y MPaBUbHe
MNONOXKEHHSA.

- BpaxoBywTe Temnepartypy AOBKIIA
M opar AUTUHK, CTEXTE 3a TM, LWoO
AUTVIHI He ByNo aHi HaATO XONOAHO, aHi
HaOTO CMEKOTHO.

« He 3anuwante B mosbLji HiYOro,

O MOXKe CTaHOBUTY Hebe3neky
3apyleHHA (HanpyKnag, MaKi irpaLuku,
APIOHI AeTani, noaywkKM Towo).

- [Ins 3anobiraHHA NoABi LBINi pag“mo

NepioAVYHO NMPOBITPIOBATY JTOSBKY.
30Kpema, 3HiManTe 3 KOHCTPYKLI
BHYTPILLHIO TEKCTUNBHY NiOKNaAKy Ta
NPOTMPANTE AHO CYXOK TKaHNHOIO.

« [1ig YacC CHy CNHKa Ta BHYTPILLHA
onopa AnA Hir (3a HaABHOCTI) MatoTb
OyTV MOBHICTIO OMYyLLEHI.

+ 3 MipKYBaHb €KOJMOrMYHOCTI A0
niHOmatepiany matpata He JOAaTb
YO-cTabinizatopu.

Tomy niHomatepian MatpaLia Moxe
MOXOBKHYTW. Lle He npur3Bene

[0 MNOripWweHHA MOoro AKOCTI 1
GYHKLIIOHaNbHOCTI.

- [lepen TVM AK 3HATX NIONbKY 3 Wadi,
BIAPErynionTe CrHKY B HaNHMKYe
NOJTOXKEHHA

- Knaaite fo Bupoby nuwe
OpUriHanbHWU1, HalaHWA
BMPOOHMKOM, MaTpall.

Y KOMBIHALIII 3 LWACI.

- Llel BMpi6 cymicHMI i3 Takmmm
npopykTamn Peg Perego: Veloce,
Vivace.

- YBATA: Tepep B1MKOpPUCTaHHAM
nepexkoHamTecs, Lo Bce
3'eiHyBasnbHe NPUNaLAA KONUCKN



Culla Grande 3adikcoBaHe HanexHVm
YVHOM.

« YBAI'A: AuTnHa Mmae 3aBXXaun
nepe6yBaTu nig HarnAgom.

306paxKeHHA TEeKCTUIbHUX eJIeMeHTiB MoXe
Bifpi3HATUCA Big npuabaHoro BMpoG6y.

LLlo6 oTpumaTy foKnaAHiwi BigomocrTi, BigBipaiTe
Hal Be6-caliT: www.pegperego.com

NOCIBHUK 3 EKCMTYATALIT

BukopucraHHA KONNCKn

1 KAMOLWOH: nigHiMiTh KanioWwoH A0 KNalaHHA. 3acTebHiTs 6
KHOMOK Ha HIXHI Kpomui.

2 Ulob onycTuTi KamioWwoH, HaTUCKaiTe Ha PyyKy, OnycKaioum
noro.

3 MYOTA 1A HIT: BCTaHOBITE MydTy ANA Hir | npucTeOHiTh i
no 6okax.

4 MoxHa BMKOPUCTOBYBATW MarHitT1 Ana KpinneHHa Myt
ONA HIr 40 KanioLoHa, 3abe3neuvBLun AUTUHI Kpalyuii
3aXMCT Bify HEroOAMW un CoHUA. MPOCTO NiAHIMITE MydTY ANnA
Hir, AK 300paXKEHO Ha MasoHKy.

5 Konvcka Ma€ WinunHy, Aka 3aKp1BaETbCA Ha 3acTioKy-
611MCKaBKy AN1A JOAATKOBOI BEHTUNALLT

6 PEMY/MOBAHHA CMHKI: nOTArHITL pyyky Ha3oBHi i

MOBEPHITb 33 FOANHHWKOBOIO CTPINKOO, W06 NigHATH

CMVIHKY, | NPOTY TOAMHHWKOBOT CTPINKM — 106 ONyCTHTY Tl

PEFYMIOBAHHA OMOPY INA HIT : 3a HeobxifHOCTi 30HY

NIATPUMKM HIr AUTUHA MOXKe ByTU NiAHATO:

MPOTArHITL GiUHUIA PEMiHb Nif KOPMNYCOM KONUCKM (Marn. a)

Konn HeobxifHy BUCOTY Byae AOCATHYTO, NPUCTEOHITL

peMiHb 10 AHa Konucku (Man. b). MigHaTa onopa ans Hir

(man. o).

8 TloBEPHEHHA B rOPM30HTaNbHE NONOXEHHS: BiACTEOHITH
peMiHb Nif KOPMYCOM KONUCKK (Man. a), HaTnCKaiTe
Ha MaTpall (Man. b), Wwob onycTuT oro B NOBHICTIO
rOPV30HTaNIbHE MONOXEHHA (Man. C).

PemiHb BTArHETbCA aBTOMATUUHO.

~
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9 PYYKA OJ1A MEPEHECEHHA: pyuka konuckn mae
cneujianbHy YacTUHy AN1A 3PYYHOTO HOCIHHA.
_ Tepuw Hix NigHIMaTV KOIMCKY, NepeKoHanTecs, Wo
BOYZ0BaHWII KanioLWOH NPaBUIbHO MPUCTEOHY T,
_ epw Hix NigHIMaTV KOANCKY, NepeKkoHanTecs, Wo
KamioLWOH Y MPaBWIbHOMY MOMOKEHHI ANA NepeHeCceHHs.
_ Mepu Hix BiACTEOHYTI # NIAHATY KOMUCKY 3 Pamu,
nepeBesiTb CNMHKY B HaHVKUe MONOKEHHA.
10 o6 3akpinuTi KONKCKY, NocTasTe ii Ha pamy i HATUCHITb
[IOHM3y 0boma pykamu Ao dikcallii 3 KnauaHHAM.
MepLu HixX BCTAHOBMIOBATY ab0 3HIMATL KOMCKY, 3aBX/AM
CTaBTe pamy Ha rasbmo.
BAXJIMBO: MNepekoHalTecs, Wo KoNMCKy NpasuibHO
3aKpinneHo.
LLlo6 BiAKPINUTY KONMCKY, NIAHIMITS B3 GOKOBYIX Baxeni Ha
3'efiHyBavax (Man. 1) i 3HIMiTb i 3 pamu (Man. 2).
12 3HIMAHHA KATTIOLWOHA: 106 3HATH KanoLLoH,
BifICTEOHITb 6 KHOMOK 3 HKHBOTO BOKY.
13 HaTUCHITb KHOMKM Ha ABOX KPIMIEHHAX i 3HIMITb KamtoWwoH.
14 BUTATHITb ABI KOPCTKMX OMOPU.
15 TigHiIMITL cnnHKy (Man. a). Lle nonerwmTs 3HiMaHHA
MaTpaua (van. b).
16 3HiMITb BHYTPILWHIO 0OOMBKY, PO3CTEOHYBLIM ABI BNAMCKaBKM
3 6okis Culla Grande.
17 BviKoHaWiTe fiii B 3BOPOTHI NOCAIAOBHOCTI, 06
BCTAHOBUTM BHYTPILLHIO 000MBKY Ha MicLle.
MpucTibaroun KamowoH, nepecsiavitbCs, Lo Bu
NpaBWIbHO BCTaBU XKOPCTKI onopw. Bctaste Tpyoky 3
PYUKOIO ANA NEPEHOCKM B NepeaHii OTBIP KamtoLOHa, i
nepekoHanTecs, Wo Pyyka NPaBMAbHO PO3TallOBaHa B
LeHTPI.
HacamkiHeub BCTaBTe Apyry MeTaniuHy ornopy y
BHYTPILUHIN OTBIP KamniowoHa.
MPWCTEBHITb KamoWOH A0 BiANOBIAHKX ONOP i 3aCTeOHITH
6 KHOMOK

1

18
19

"'|I/II.I.|€HHiI Ta gornag

3axuLLaTh Bif Heroaw: BOAW, 40Uy abo CHiry; Tpusanuii
i 6e3rnepepBHUI BMIMB ACKPABOrO COHAYHOrO CBITNa
MOKe NPU3BECTH A0 3MIHV KONbOPY Pi3HWX MaTepianis;
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36epiraTvi Liel NpomyKT B CyxoMy Micui. Hac sig vacy
YNCTUTK BCi MNaCTMacoBi AeTani BOIOro TKaHWHOW. He
BVKOPWCTOBYBATW PO3UMHHIUKI ab0 aHanoriyHi NpoayKTv
YNLEHHS; TPUMATK BCI MeTanesi YaCTUHM CyXUMn Ana
3anobiraHHs Kopo3ii; TpUMaT Pyxomi YacTVHM B YMCTOTI
(MexaHi3My perynioBaHHA, MexaHi3mu 6710KyBaHHA Ta iH.) i
BIIbHVIMW Bifj MWy | MICKY; 3MaLLlyBaTh CBITIMM MaLWUHHIM
MacCTUIOM. B pa3i HeobXifAHOCTI.

YuweHHA TKAaHUHHUX YaCTUH

ANA CTPYLWYBaHHA MUY 3 TKAHUHHUX YACTUH,
BVKOPVICTOBYWTE LLiTKY; PEKOMEH/YETHCA NPaTV BPYUHY
npwv MakcumanoHin Temnepatypi 30° C; He BigxumMaTy; He
BVKOPWCTOBYBATI BIAGINOBaY, He NpacysaTy; He NignArae
XiMIYHOMY YMLLIEHHIO; HE 3aCTOCOBYIOTHCA 3aCOOM ANA
BVBeAEeHHA NAAM Ha OCHOBI

Culla Grande car kit

Culla Grande MOxHa BCTaHOBWTY Y BaLLOMY
TpaHCNoPTHOMY 3aco6i, NpuadaBLIM aBTOMODINBHNIA
komnnekT Culla Grande Car Kit.

[ns 6e3neyHoro kpinneHHs Culla Grande B aBTomo6ini cnin
BVKOPVCTOBYBATH Nile aBToMObinbHMIA komnnekT Culla
Grande Car Kit.

The Original Accessory PegPerego
Akcecyapw PegPerego 6ynu po3pobneHi B AKOCTi KOPUCHOT
Ta NPaKTUYHOT NIATPVMKY, 06 CNPOCTUTU XUTTA BaTbKiB.
MNepernaHyTi BCi akcecyapy And BaWOro NPOAyKTY
PegPerego Ha www.pegperego

CepiliHi Homepa

IHpopmaLlia npo Aaty BrpobHuyTea Culla Grande
3HaxXoAMTbCA BCepeamHi Ha BiuHii NoBepxHi Kopnyca nig
BHYTPiWHbOI 066mBkoto Culla Grande.

+ [aHa iHbopmalia posmilieHa nig cuaiHHAM. Hasga

NPOAYKTY, AiaTa BUrOTOBEHHS | CEPINHMIN HOMEP NPOAYKTY
Ma€ BaX/VBe 3HaUEHHSA B Pa3i BUHUKHEHHSA OyAb-AKMX
CKapr.
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PegPerego S.p.A.

B komnaHunm PegPerego SpA BHefpeHa cncTema
yrpasneHns kauectsom, ceptudnurposartas TUV Italia
Srl'no craHgapty 1SO 2001 PegPerego B 6yab-Akuit Yac
MOXe BHOCUTY 3MiHWM [JO MOAENEN, BKa3aHUX B [jaHii
HCTPYKLUT, 3 TEXHIUHMX aBO KOMEPLINHUX MPUYVIH.

Peg Pere%o cepBic

AKwo y npuabaHoro Bamu ToBapy PegPerego
nowKkoannch abo 3arybunucs fetani, 3AiNcHionTe peMoHT
ab0 3amiHy nu1Le OpUriHaNbHUMM 3aNacHYMKU YacTVHaMW
PegPerego. Y pasi HeoOXifIHOCTI PEMOHTY, 3aMiHu AeTanel,
OTPVIMaHHsA iHGOPMaLiT PO MPOAYKTM Ta akcecyapu,

6yab Nnacka, 38'AKITbCA 3 NOKaNbHUM AUCTPUGI0TOPOM
PegPerego B YkpaiHi (3 cepiliHm HOMEPOM MPOAYKTY Ta
rapaHTINHUM TanoHOM)

Ten. +38 (050) 32-69-131, (050) 32-65-682, (044) 574-95-41
eneKkTpoHHa nowrTa info@amigotoys.com

ab6o 3 cepBicHoto cny60to PegPerego B ITanii

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com

sito internet www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKkTyanbHOl BNACHOCTI, MOB'A3aHi 3 BMICTOM
LbOro NoCibHYIKa 3 eKcnyaTaLlii, Hanexatb KoMnaHii
PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YAHHMM 3aKOHOAABCTBOM....



EL_EAANnvika

Zag EUXAPLOTOUHE MOV emAE§ate
éva npoiov PegPerego.

A SHMANTIKO:

Slafdote MPOOEKTIKA TIG
MapoVoeg 0dnyieg Kat QUAASTE TIg
yla peAAOVTIKA XpRON.

H ac@daleia Touv maidiov pmopei
va KIvOuveDoEl O€ TEPIMTTWON

mou d&v TnpoLVTaAlL Ol TAPOUCEG
odnyiec.

« [IPOEIAOTOIH>H: autd to npoidv
efval katdAAnho yia éva maidi mou
dev elval og Béon va k&Betal amod
UOVO Tou.

« [IPOEIAOINOIHZH: To mpoidv autd
efval katdAnAo yia maidid mou dev
efval og Béon va k&Bovtal amod poéva
TOUG, va yupiCouv Kal va onkwvovTal
OTA XEPLa Kal ota yovata. Méyioto
Bdpoc Tou matdiov: 9 Kg.

- MPOEIAOIMOIHXH: va
Xpnotponoleital pévo o€ otabepn,
eminmeodn, opt{dvTia Kal OTEYVA
Em@Avela.

« [IPOEIAOTNOIH>H: Mnv emtpenete
og AMa raidld va maiouv xwpic

ETITHPNON KOVTA OTO TTIOPT-UITEUTTE .

- IPOEIAOMOIHEH: pn

XPNOIUOTIOLEITE TO TPOIOV €AV
Kamoto TuRpa tou Culla Grande €xet
OTIACEL, OXIOTE( 1 A€inel.

« XpNOIUOTIOIE(TE AMTOKAEIOTIKG Ta

QVTOAAGKTIKA TTOU TIAPEXEL I OLVIOTA
O KOTOOKEUAOTNG/EI0AYWYEQG,.

« Mn XpNOUOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA

O€ OKANEC 1) OKAAOTTATIA, EOTIEC
DepuoTnTac, AKANUTITEC PAGYEC K
enkivobuva avtikeiueva ota oroia
umopel va @tdoel To maidi.

 H ouvappoAdynon kai n

TIPOETOILAGC{a TOU TTPOTIOVTOC TIRETTEL
va yivel amd evilika.
MPOEIAOMOIHZH: Mpwv
OAVAONKWOETE TO TIOPT-UIMEUTTE
Kal KAatd Tn METAPOPA OTO

X€PY, N MAATN Kal TO OTHPIyHaA
MOSIWV TIPEMEL VA €ival EVTEAWC
KateBaopéva.

- MPOEIAOTMOIHZH: ipwv

AVAONKWOETE TO KAPOTOAKL Yia
™ HeTagopd, BePaiwOeite 0TI n
EVOWMATWHEVN XEIPOAaPn) €xel
A0@AAICEL CWOTA GE KATAKOPUEPN
0éon.



- MPOEIAOMOIHZH: Npwv amd

™ Xpnon PePpaiwBeite 611 6A0L
ol pnxaviopoi ouvdeong ival
ouvdguévol cwoTd.

« Mn Badete Ta SAXTUAA OTOUC
UNXAVIOLOUC,

Mn xpnoluomoleite ateooudp

TIOU OEV €XOUV eYKpIBel amod Tov
KOTAOKELAOTH).

+ AUTO TO TIPOIOV EXEl HENETNDEL yia
adlé ammo T Yévvnor| Toug €wG
B&pouc 9 ka.

« [TPOEIAOMNOIH2H: Ta tnv amoguyn
TPAVPATIOUWY, ATTOMAKPUVETE TO
maidi oag Katd To Simwa Kat To
EedSlm\wpa Tou MPoIdVTOS auToU.

« [IPOEIAOMNOIH2H: Otav elvat
Eam\wpeévo, Begalwesﬁs ot 10
KEPAAL TOU TTaLOIoV Sev gival TTOTE
XapnAGTePA and To OWHA TOU.

- [Tpwv T xprion, eAéyETe TIC
XEIPOAAPBEC UETAPOPAC Kal TO
KATW UEPOC TOU KPERATION Yia va
SIAMOTWOETE evOeEXOUEVA onuadla
(NUIAC Kal pBopdc.

- [1pv avaonkwoete 1o Culla Grande,
BeBaiwbeite OTI N xelpoAaPn
Bploketal otn cwotr B¢on Xpronc
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« ANaPete unoyn tn Beppokpaoia

TEPIBANMOVTOC Kal TOV POUXIOUO TOU
naidlov kat BeBalwbeite oT1 To Madi
dev aloBavetal urrEPROAIKO KpUo N
urepBoAikry (éotn.

« Mnv agrivete otidnmote OTo TOPT-

UTTEUTTE TIOU UTTOPEL Va TIPOKAAEDEL
kivduvo aoeuéiag (m.x. pahakda
TT()]\[)(\)/[(SICI, LIKEA PéPN, HagINapLa,
KATL).

- [la va amo@uyeTe evOeXOUEVO

OXNUATIONO HouxAag, CLVIOTATAL VA
aepiCete TePIOBIKA TO KPERATAKIL
Iblaitepa, apalpgote amo 1o

TAQIOLO TNV E0WTEPIKK UPACUATIVN
emévOuON Kal TIEPAOTE LE éva OTEYVO
mavi To KAatw PEPOC.

- Katda ™ dldpkela Tou Umvou, n

E0WTEPIKN TIAATN Kal TO OTrPLyHa
TodIWV (aV UTIAPXOLV) TIPETTEL VA
elval eVvTEAWC KaTeBaoueva.

» [1a olkoAoYIKOUG AdyouC dev €xouv

nmpooTeDel otabepomnointég UV otov
a@PO TOU OTPWUATOC.

Enopévwc sivat mbavo o appog
TOU OTPWHATOG VA KITPWVIoEL AUTO
Oev emnpeddel Ty moldTNTa KAl TN
AElToupyia.



- Mpw anelevBepwoete kal
QVAONKWOETE TO TTOPT-UTEUTTE ATTO
TO OKENETO, PUBIOTE TNV TAGTN OTNY
o aunAr] 6éon.

Mnv mPOOBETETE 1) XpnOlUOTIOLE(TE
OTPWUATAKIA SIAPOPETIKA Ao TO
YVNOLO TTOU TIAPEXETAL.

ZE ZYNAYAXZMO ME TO XKENETO:
AUTOS TO TTPOIdV Elval cuUBATS WE Ta
akoAouBa mpoidvta tng Peg Perego:
Veloce, Vivace.

MPOEIAOTNOIHZH: BeBawbeite ot
Ta ovoTruaTa aceaiiong Tou Culla
Grande elval owotd otepewpéva
MO TN XPron.

NPOEIAOMOIHXH: Mnv agrivete
moTé 1o maidi oag Xwpig emtrpnon.

Ol pWTOYPAPIEG TTOU avapépovTal OTIG
UPACUATIVEG AETTTOUEPELEG UMTOPET Va Slapépouv
amod 1o ayopacpuévo povtélo. MNa meplocotepeg
mAnpo@opiec cupPouleuTEiTE TNV 1I0TOCEAISAG pag:
wWww.pegperego.com

OAHTIEZ XPHXZHZ

Xp1ion Tou MOAUKapPOTGLoU

KOYKOYAA: AvaonKWOTE TNV KOUKOUAA €W OTOU

a0QaNTEL Pe €va KAIK. KOUPTTMOTE Ta 6 KOUPTIE OTO KATW

AKpO.

2 Ta va KateRACETE TNV KOUKOVAQ, TIEDTE OTN XELPOAaRH Kal
TAUTOXPOVA KATEBACTE TNV TTPOG TA KATW.

3 MOAO>AKOZ: MpooapudoTe ToV TOSOOAKO Kal KOUUTWOTE 78

TOV OTO TIAGL.
4 X&pn 0TOUC HAYVATEC UITOPE(TE VA CUVOEDETE TOV
T0OGOAKO HE TNV KOUKOLAA e§aopahifovtag oto maudi
HeYaNUTEPN TIPOOTACIa aTd TIC KAIPIKES CUVONKEG. APKEl va
QVOONKWOETE ToV TOOGOAKO OTIWG 0TV EIKOVAL.
To mopT-umepmné SlIaBETel éva PEPUOLAEP TIOU AV TO AVOIEETE
ETTPETIEL TIEPIOOOTEPO QEPIOUO
PYOMIZH MAATHZ: tpaBnréte tn Aafr mpog ta €Ew Kat
YUPIOTE TNV G€§100TPOPA YIa VA ONKWOETE TNV TIAATN 1
aApIOTEPOOTPOPA, YIA VA TNV KATEPACETE.
PYOMIXH TOY ZTHPITMATOZ NOAION : 2 mepimtwon
QVAYKNG UTTOPEITE VA QVAONKWOETE TNV TIEPIOXN OTHPIENS
TWV TTOBIWV Tou TTASIoU:
TpaPréte Tov dvta mou mpoetéxel oTo AGL amd To
KATW PEPOG TOU TTOPT-HITEUTTE (€1K.a). AoV pubuioeTe
TO €MBLUNTO UPOC, ACPANIOTE TO OTO Velcro oTo To
KATW UEPOG TOU TTIOPT-UITEUTTE (E1K.D). 2TrptyHa modibv
QAVAONKWUEVO (EIK.C).
Ml va eMOTPEPETE OTNV EKTETAUEVN Béon:
ATIOOLVOEDTE TOV IMAVTA AT TO KATW PEPOG TOU TIOPT-
UTTEUTTE (€1K.a), TTIEOTE OTO OTPWHATAKL (€IK.b) Ewg dTOU
EMOTPEYEL EVIENWC O€ EKTETAUEVN BE0N (EIK. C).
O pdvTac eloépyetal autopata.
9 XEIPOAABH METADOPAX: ) peyahn xelpohafr) Slabétel
XEIPOAAPI HETAPOPAC.
« Tplv avaonNKWOETE TO MOPT-UMeUTTE, BeBaiwbelte &Tin
EVOWHATWHEVN XEIPONAPH €XEL AOPANITEL KAAG.
« MNPV aVaONKWOETE TO MOPT-UIETTE, BeBalwbdeite 6T N
KOUKOUAa Bpioketal 0Tn owotr| B€on yia TN HETAPOPA.
« Tpv ameAeUBEPWOETE KAl AVACNKWOETE TO TTOPT-UTTEUTTE
ano TO OKEAETO, PUBUIOTE TNV TAATN 0TV O XapNnAr B¢on.
10 M va GUVOETETE TO TOPT-UMENTTE, TOMODETHOTE TO OTOV
OKENETO Kal TMEOTE He Ta SU0 XépLa éwg OTOU AOPANOEL e
&va KAKK.
Mptv TNV TomoBETNoN | TNV APaipECN TOU TTOPT-UMEUTTE, TO
PPEVO TOU OKEAETOU TIPETIEL VA VAL TTAVTA KATERAGHEVO.
>HMANTIKO: BeBalwBeite OTI TO TTOPT-UITEUTTE EXEL
QA0PANOEl CWOTA.
M va amoouVOECETE TO TIOPT-PMEUTTE, QVACNKWOTE TOUG
S0 MAaivoUg pHoxhoUg TTou Bpiokovtal otnv dpdpwon
(€IK_T) Kal armoCUVOETETE TO Ao TOV OKEAETO (EIK_2).

(o) NNV, |

~

[ee)



12 AQAIPEXH THX EMENAYZHX: yia va a@alpéoeTe tnv
KOUKOUAQ, EEKOUUTIWOTE TA 6 KOUUTTIA OTO KATW AKPO.

13 Miéote Ta pmoutdv oToug OUO CUVEEGHOUG Kal BYAATE TNV
KOUKOUAQ.

14 ApaipéoTe Ta U0 HETANNKA oTnPiyHaTta.

15 AvaonkWOoTe TNV TAATN (€1K_a) yia va OIEUKOAVVETE TNV
apaipeon Tou GTPWHATOG (EIK_D).

16 AQAIPEDTE TO EOWTEPIKO UPAOHA avolyovtag Ta U0
PEPUOLAP TTOU LTTAPXOLY 0TO AKPOo Tou Culla Grande.

17 TNa va VTUOETE TO TIOPT-UTEUTTE, EKTEAEDTE TNV (O1a
Sladikaoia pe Ty avtiotpoen oelpd.
Mpoooxn Katd TV Tomobétnon tng emévéuong oTnv
KOUKOUAQ, WOTE va TormoBetnBolv 0woTd TA HETAANKA
otnplypata. MNepdoTe To CwARva He TN Xelpohapn
HETAPOPAG amod TNV eUmPdE L0 TNG KOUKOUAAG Kal
TIPOOEETE WOTE VA KEVTPAPETE TN XEPOAAPN.

18 TENOC, TIEPAOTE TO SEVTEPO UETAMIKO OTHPIyHA OTNV
E0WTEPIKK LTTOSOXM TNG KOUKOUAQG.

19 YuVOEOTE TNV KOUKOUAQ OTa €I0IKA OTNPiyHaTa Kal
KOUUTTWOTE TA 6 KOUUTTLA.

JuvTiPNOoN TNG TanEToapiag
BoupToioTE Ta LEACATIVA PEPN VIO VA ATTOHOKPUVETE TN
oKovn

+ MNa 1o MUOIUO CUMPBOVAEVTEITE TNV £TIKETA TTOL gfval
PApUEVN 0TV EMEVEUON TOU TIPOIOVTOC,

+ UNV AEUKQIVETE HE YADPLO-

+ LNV OI8EPWVETE:

+ pNnv Kavete oTeyvo kabdplopar

+ HNV a@aipeite Toug AekESEG e SIONUTIKA KAl NV
OTEYVWVETE HE OTEYWWTNPIO HE TIEPIOTPOPIKO KUAVSPO.

Ka@dapiopa tou mpoiovtog

« To mpoidv oa¢ xpelaletal eAaxlotn cuvtrpnon. Ot pyacieg
KaBapIopoU Kal CLVTAENONG TIPETTEL VA EKTEAOUVTAL HOVOV
anod eVANIKEC,

« JupBouAevoupe va Slatnpeite kaBapd GAa Ta Pépn mou
KivouvTal Kal EQV XPelaleTal, va Ta ATTAVETE e EAa@PU AGSL

« Meplodikd kaBapiCeTe Ta MAACTIKA PPN HE €va LYPS TTaVi,
un xenotpomoleite SIONUTIKA ry GAa Tapdpola TPoovTa.
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+ BoupTtoioTe ta upacudtiva pepn yia va amopaKpUVETE TN
oKovn.

+ Mnv kaBapilete T Sldtagn amoppdenong MPOOKPOUOEWY
anmod TOAUGTUPEVIO HE OLAAUTIKA 1) GAAa TIapopola TPoidvTa.

« [pooTatevETE TO MPOIOV AMO ATHOOPAIPIKOUE TIAPAYOVTEG,
Bpoxn, vepod 1 x1ovi. H ouvexrg ékBeon atov HAIO yia IO
Kalpd Ba pumopouoe va TPOKAAETEL AMAYEC OTO XPWHA
TIOMWV UAKWV.

+ QUAAETe TO TIPOIOY O€ ENPS XWPO.

+ OQuunBeite va agpilete mePIOOIKA TO E0WTEPIKS TOU TTOPT
UTTEUTTE.

Kit auto Culla Grande

« To Culla Grande umopei va tonofetnBei 010 autokivnto
ayopdlovtag to Kit Autokivritou Culla Grande.

+ XpNOILOTIOLE(TE POVO KAl ATTOKAEIOTIKA TO Kit AUTOKIVATOU
Culla Grande yia va cuvééoete owotd 1o Culla Grande oto
autokivnto.

The Original Accessory PegPerego

Ta afecoudp PegPerego €xouv emvonBel w¢ xpriotlo Kat
TPAKTIKS BorBnua woTe va SleukoAuvouy T (wr Twv
yovéwv. Avakdhupe dAa Ta a&ecoudp Tou TTPOIGVTOC
PegPerego oto www.pegperego.com

Ap1Bpoi ceipag

20 10 eowtepkd Tou Culla Grande kal 0Tnv mM\eupd Tou
OKEAETOU, avaypApovTal TANPOPOPIEC AVAPOPIKA HE TNV
nuepopnvia mapaywyng Tou.
Eivat amapaitnto va avoiéete 1o Upaopa Tou Culla Grande.

+ Ovopaoia Tou mPoidvTog, NUEPOHNVIa TTapaywyng Kal

oglplakny apibunon autou.
AUTEC Ol TANPOPOPIEC Eival amapaiTnTEG OE TTEPIMTWON
mapandvwy.

PegPerego S.p.A.

H PegPerego SpA elval pia etaipeia pe X0otnua
Alaxeiplong Moldtntag motonoinpévo amd v TUV Italia
Srl, oUpewva pe to mpoturmo 1ISO 9001. H PegPerego Ba



UITOPEl va EM@EPEL avd TTAOA OTLYHr) TPOTIOTIOINOELG OTa
HOVTENQ TTOU TTEQIYPAPOVTAl OTNV TTApoUca dnuoacieuon,
YA AOYOUG TEXVIKNG 1 EMTTOPIKAG pUONG.

Ymnpeoia umootnpiéng PegPerego

Edv TuxOV xaBoUv 1) KaTaoTpa®ouV HEPN TOU HOVTENOU,
XPNOIOTIOIOTE POVOV YVrola avTaAaKTIKG PegPerego.
T'l0 EVOEXOUEVEG ETIIOKEVEC, AVTIKATAOTATELS, TANPOPOPIE
OXETIKA HE TA TTPOTOVTA, TIWANCN YVHOIWY QVTOAAKTIKWOY
Kal aecoVdp, ETIKOIVWVAOTE PE TNV YTINPeoia
YrootiplEng PegPerego avagépovtag, oe mepimwon mou
UTTGPXEL TOV OEIPIAKO apBud Tou TPoidvToG.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
1otooeAida internet www.pegperego.com

OAa ta SIKAIWPATA TIVEVHATIKAG IOIOKTNGIAg avapopikd pe
TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOVTWY 08NYIDV XPHONG QVIKOLV
otnv PegPerego S.p.A. kal TpootatevovTal amod TNV
1oxvovoa vopoBeaia.
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> 2n & 17n 066¢ (Oduo. EAUTN)
e BIO.NA - Avw Atoota 133 41 ATTIKAG
Peramax: (S.a %) TnA.:210 24 74 638 — 210 24 86 850

m + Fax: 210 24 86 890
e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

TENIKOI ANTIIIPOEQIIOT

PEG-PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=ZHZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia Tux6v £pyooTaclakd EAaTTWHATA Twv TPoiévTwy Tng Peg—Perego opidetal yia Sidotnpa €t unvaov and mv
nuepounvia ayogdc. O KATavaAWTAG TIPETTEL VO amEVBUVEL TAVTA TO AITNHA TTPOG TOV MWANTH, Ao TOV OTT0i0 €XEl TNV amodelén
ayopag | omolodAmoTe AANO £yypago 16oSUvVapo.
H mapovoa eyylnaon 1oxUEl HOVO €@ OO0V TO TTIPOIOV XPNOILOTIOLEITAL CWOTA Kal BACEL TwV 08NYIWV XPOEWG. O KATACKEVAOTAG KAl
Ol EVTETAAMEVOL CUVEPYATEG TOU S1ATNPOUV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O KATaoKELAOTHG Sev pmopei va BewpnBei umelBUVOC £¢” OoOV:

« Agv TnpnBoLV ot avaloyeg 0dnyieg xprioEWE Tou KABE TTPOIOVTOG.

« Kataotpagei tuxaia 1o mpoidv ) mpokAnBouv BAAPEC amod T Kakr xprion autou.

« Yrmapé&el texvikn mapéppaon §Evou Tpog TNV ETAIPEia Pag TEXVIKOU, TTPAYHA TO OTIOI0 AmayopEeVETAL KAl ATTOTENEL KivOuvo yla TV
ao@alela Tou maidlov.

« Quololoyikr Bopd n omoia Sev emnpeddlel TNV AelToupyia TOu TPOIOVTOG.
Al0TnpEiTE TNV €YYUNON KAl TIG 08NYiEC XPrIOEWG Kal Yia HEAAOVTIKR XPrion.

EFTYHZH
ONOMATEMNQNYMO ArOPAXTOY:
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:

e-mail:
ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ ZOPATIAA KATAZTHMATOXZ

MNpocoxn: H eyyunon 1oxvel povo e’ éoov é)x&l cugn)\npweei KAl OQPAYIOTEL a6 TOV MWANTH HE TNV NUEPOpNVia ayopdq. Znteiote
TO OO TO KATACTNHA TN OTyHr| TNG ayopdg. Av xabei i} KaTaoTpa@e( To amdKoppa TG eyyunong Sev HMopEl va avTIKataoTadel.



Va multumim ca ati ales un produs
PegPerego.

A\ AVERTISMENT

IMPORTANT: cititi cu atentie si
pastrati acest document pentru
consultare ulterioara.

Daca nu se respecta aceste
instructiuni, siguranta copilului ar
putea fi periclitata.

« AVERTISMENT: Acest produs este
potrivit numai pentru copii care nu pot
sta In sezut fara ajutor.

« AVERTISMENT: acest produs este
potrivit pentru copii care nu pot sta in
sezut fara ajutor, nu se pot rostogoli
si nu se pot ridica singuri sprijinindu-
se Tn maini si genunchi. Greutatea
maxima a copilului: 9 Kg.

+ AVERTISMENT: folositi produsul
numai pe o suprafata ferma,
orizontala si uscata.

« AVERTISMENT: Nu lasati alti copii sa se
joace nesupravegheati in apropierea
patutului.
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+ AVERTISMENT: nu folositi Culla
Grande daca vreuna dintre
componente este defecta, uzata
sau lipseste.

- Se vor folosi numai piese de schimb
furnizate sau recomandate de
producdtor/distribuitor.

- Nu folositi produsul in apropierea
scarilor sau a treptelor, a surselor
de caldurs, a focului deschis sau a
obiectelor periculoase aflate In raza de
actiune a copilului.

- Asamblarea si pregatirea produsului
trebuie realizate de adulti.

« AVERTISMENT: Inainte de a ridica
landoul si atunci cand il transportati
cu mana, spatarul si suportul
pentru picioare trebuie sa fie
complet orizontale.

« AVERTISMENT: Inainte de a ridica
caruciorul pentru transport,
verificati daca manerul este corect
cuplat in pozitia verticala.

« AVERTISMENT: inainte de utilizare,
asigurati-va ca toate mecanismele
de prindere sunt conectate corect.



- Nu introduceti degete in mecanisme.

- Nu utilizati accesorii ce nu au fost
aprobate de producator.

- Acest produs este proiectat pentru
copii incepand de la nastere pana la o
greutate de 9 kg.

« AVERTISMENT: Pentru a evita ranirea
copilului, asigurati-va ca acesta este la
distanta atunci cand pliati si depliati
acest produs.

« AVERTISMENT: Cand sta intins, capul
bebelusului nu trebuie sa stea mai jos
decat corpul sau.

- Inainte de utilizare, verificati manerele
si baza landoului sd nu prezinte semne
de deteriorare si uzura.

- Inainte de a ridica Culla Grande,
asigurati-vd ca bara manerului se afla
in pozitia corectd pentru utilizare.

- Tineti cont de temperatura ambientald
si de imbracamintea copilului si
asigurati-va ca acestuia sa nu i fie nici
prea rece, nici prea cald.

« Nu lasati nimic in landou care ar putea
prezenta un pericol de sufocare (de
exemplu, jucarii moi, piese mici, perne
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etc.).

- Pentru a preveni formarea de mucegai,
se recomanda aerisirea periodica
a landoului. In special, indepartati
invelisul textil interior de pe structurd
si stergeti partea inferioard cu un
material textil uscat.

« In timpul somnului, spatarul si
suporturile interioare pentru picioare
(daca sunt prevazute) trebuie sa fie
complet coborate.

- Din motive ecologice, nu se adauga

stabilizatori UV la spuma saltelei.
Prin urmare, este posibil ca spuma
saltelei sa se ingalbeneasca. Acest
lucru nu i compromite calitatea si
functionalitatea.

- Inainte de dezlegarea si ridicarea
landoului de pe cadruy, reglati spdtarul
in cea mai joasa pozitie.

- Nu adaugati sau utilizati alte saltele
decat cea originald furnizata.

COMBINAT CU SASIUL:

« Acest articol este compatibil cu
urmatoarele produse Peg Perego:
Veloce, Vivace.



« AVERTISMENT: asigurati-va ca toate
dispozitivele de prindere ale Culla
Grande sunt fixate corect inainte de
utilizare.

AVERTISMENT: nu lasati niciodata
copilul nesupravegheat.

Imaginile care fac referire la detaliile textilelor pot
contine diferente fatd de colectia achizitionata.
Pentru mai multe informatii, consultati site-ul nostru:
Www.pegperego.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Utilizarea landoului

CAPQOTINA: Ridicati capotina pana auziti sunetul ca

s-a fixat in pozitie. Prindeti cele 6 capse de pe profilul

inferior.

2 Pentru a cobori capotina, apasati bara manerului in
timp ce o coborati.

3 INVELITOAREA PENTRU PICIOARE: Montati invelitoarea
pentru picioare si incheiati-o in partile laterale.

4 Magnetii pot fi folosigi pentru a fixa invelitoarea pentru
picioare de capoting, pentru a proteja si mai bine
copilul impotriva intemperiilor. Nu trebuie decat sa
ridicati invelitoarea pentru picioare asa cum se arata in
figura.

5 Landoul are un fermoar pentru a oferi ventilatie
suplimentara.

6 REGLAREA SPATARULUI: trageti manerul spre exterior si
rotiti-l in sens orar pentru a ridica spatarul sau in sens
antiorar pentru a-I cobori.

7 REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE: Dacd este
necesar, zona care sustine picioarele copilului poate fi
ridicata:

Trageti chinga laterala de sub landou (fig.a). Cand
ajungeti la indltimea doritd, prindeti-o de fundul

84

landoului (fig. b). Suport pentru picioare ridicat (Fig. c).
8 Pentru a reveni la pozitia orizontala:
Desprindeti chinga de sub landou (fig.a), apasati pe
saltea (fig.b) pana cand aceasta revine complet in
pozitia orizontald (fig. ¢). Chinga se va retrage automat.
9 MANERUL DE TRANSPORT: bara manerului este
prevézutd cu un maner de transport.
_ Inainte de a ridica landoul, asigurati-va ca ati fixat
corect capotina inclusa.
_ Inainte de a ridica landoul, asigurati-va c& ati asezat
capotina in pozitia corectd pentru transport.
_ Inainte de a detasa si de a ridica landoul de pe cadry,
reglati spdtarul in cea mai joasd pozitie.
« Pentru a fixa landoul, pozitionati-l pe cadru si apdsati-I
in jos cu ambele maini pana cand se aude un clic.

10 Actionati intotdeauna frana de pe cadru inainte de a

fixa sau de a detasa landoul.
IMPORTANT: Asigurati-va ca landoul este fixat
corespunzator.

11 Pentru a detasa landoul, ridicati cele doud leviere

laterale de la articulatii (fig_1
(fig_2).

12 DEMONTAREA CAPOTINEI: Pentru a demonta capotina,
descheiati cele 6 capse de pe marginea inferioara.

) si eliberati-l de pe cadru

13 Apésati butoanele de pe cele doua elemente de fixare

si scoateti capotina.

14 Demontati cele doua suporturi rigide.
15 Ridicati spatarul (fig_a). Astfel va va fi mai usor sa

scoateti salteaua (fig_b).

16 Scoateti captuseala interioara deschizand cele doua

fermoare de pe marginea Culla Grande.

17 Procedati invers pentru a monta la loc cdptuseala.

Atunci cand fixati capotina, asigurati-va ca introduceti
corect suportii rigizi. Introduceti tubul prin care trece
manerul de transport in fanta frontald a capotinei,
asigurandu-va ca manerul este centrat corect.

18 La final, introduceti al doilea suport metalic in fanta

interioara a capotinei.
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Prindeti capotina de suportii corespunzatori si incheiati
cele 6 capse.

Instructlunl de curatare a
componentelor capltonate

Periati componentele textile pentru a indeparta praful.
Cand o spdlati, respectati cu strictete instructiunile de
pe eticheta cusuta in interiorul captuselii.

Nu folositi indlbitori pe baza de clor.

Nu cdlcati.

Nu curatati chimic.

Nu indepartati petele folosind solventi si nu stoarceti la
centrifugd.

Curatarea produsului

Acest produs necesita un minim efort de intretinere.
Curdtarea si intretinerea trebuie realizate numai de
adulti.

Mentineti curate toate componentele mobile si, daca
este nevoie, lubrifiati-le cu un ulei usor.

Curdtati periodic componentele din plastic cu o carpa
umeda. Nu folositi solventi sau substante similare.
Periati componentele textile pentru a indeparta praful.
Nu curdtati dispozitivul de amortizare a socurilor din
polistiren folosind solventi sau alte produse similare.
Feriti produsul de agentii atmosferici: umiditate,
ploaie sau zdpadd. Expunerea prelungitd la soare
poate determina modificari de culoare asupra multor
materiale.

- Depozitati produsul intr-un mediu uscat.
- Nu uitati sa aerisiti in mod regulat interiorul landoului.

Kitul auto Culla Grande

- Culla Grande poate fi instalat in masina dumneavoastra

daca achizitionati kitul auto Culla Grande.

- Folositi doar Kitul auto Culla Grande pentru a fixa Culla

Grande in masind in siguranta.
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Accesoriile originale PegPerego

Accesoriile PegPerego sunt concepute ca mijloace

utile si practice pentru simplificarea vietii parintilor.
Descoperiti toate accesoriile produsului dumneavoastra
pe wWww.pegperego.com.

Numerele seriale

Informatii despre data de fabricatie a Culla Grande

pot fi gasite la interior si pe partea laterala a carcasei,
trdgand de cdptuseala Culla Grande.

Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul serial.
Aceste informatii sunt necesare pentru orice reclamatii.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA adoptd un sistem de management al
calitatii certificat de TUV Italia Srl in conformitate cu
standardul I1SO 9001. PegPerego va putea face oricand
modificari la modelele descrise in aceasta publicatie din
motive tehnice sau comerciale.

Serviciul post-vanzare PegPerego

In cazul in care se pierde sau se deterioreaza vreo
components, folositi numai piese de schimb originale
PegPerego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatjii
despre produse si comenzi de piese de schimb si accesorii
originale, vd rugdm sa contactati Serviciul Asistentd
PegPerego, mentionand numarul serial al produsului.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuala asupra
continutului acestui manual sunt detinute de PegPerego
S.p.A.si sunt protejate de legislatia In vigoare.



Bnaropapum Bu, ye ns6paxre npoayKr
Ha mapKata Peg Perego.

A BHUMAHUE

BAMHO! MPOYETETE
BHUMATEJTHO 1 3ANA3ETE

3A BbELL CINTPABKW.
be3onacHOCTTa Ha AeTeTo MOXe Aa
Ce OKaXke B pUCK aKo He ce cnasBsat
VHCTpYyKLUUTe.,

« BHMAHWE! To3n npoaykT e
noaxoAsLL Camo 3a AeLla, KOUTo He
MOraT da cegaTt CaMOCTOATENHO.

« BHUMAHRWE! To3n npogykT e
noaxoaslly 3a Aeua, KoMTo He moraT
Jla ceaaT 6e3 yy/aa NoMoLL, He
MOraT Aia ce 0bpbLLUAT 1 He MoraT
[la Ce MOBAUraT Ha PbLie 1 KONeHe.
MaKcrManHo Terno Ha AeTeTo: 9Kr.

- BHUMAHWE! N3non3BanTte camo
BbpXY TBbpAa, XOPU3OHTasIHa 1
cyxa NOBbPXHOCT.

« BHIMAHWE! He no3sonsagamTe Ha
ApYrv Aela aa urpadT 6e3 Haa30p B
6N130CT A0 6e0ELLKNA KOLL.

- BHUMAHWE! He nsnonssanre
aKo HAKosA yacT oT Culla Grande e
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CuyneHa, CKbCaHa win nuncea.

- TpabBa fa ce 13non3BaT camo
pe3epBHM YacTV JOCTABEHN WK
npenopbYaHy OT Npomn3BoauTens/
AncTpurbyTopa.

- He n3non3sgarite npoaykTta 8 6nmM3ocT
[0 CTbA6W, CTbMana, U3TOYHULM Ha
TOM/IMHA, OTKPUT OFbH U/ OMacHM
npeaMeTI, HamupalLy ce B obcera Ha
[eTeTo.

« CrnobABaHeTo 1 NOAroToBKaTa Ha
npoayKTa TpAbBa fla e M3BbPLWBAT
CaMO OT Bb3PaCTHW.

- BHUMAHMUE: MNMpean pa sgurHere
KOLLa 1 KOraTo ro npeHacsATe Ha
pbKa, obnerankute 3a rpbb 1 Kpaka
TpaA6Ba Aa ca HaMmbJIHO PaBHW.

« BHUMAHMUE: MNpeav pa BaurHete
KOLLQ, 3a ia ro HOCUTe, Cce yBepeTe,
ye ApbKKaTa e 3aKpeneHa
NpaBWIHO BbB BepTUKasiHa
nosuyms.

- BUMAHMUE: npeau ynotpe6a ce
yBeperTe, ye BCMUKN MeXaHM3Mu 3a
3aKpenBaHe ca CBbp3aHu NpaBUsHoO.

- He nocTaganTte NpbCiu B
MexaHu3MmTe.

« He n3non3sganTe akcecoapw, KOUTO He



Ca 0f106peHM OT MPOM3BOAUTENA.

- To31 MPOAYKT e NpeaHa3HadeH 3a
Aela OT paxaaHeTo A0 Terno o1 9 Kr.

« BHUIMAHWE: 3a ga n3berHete
HapaHsBaHe, Ce yBepeTe, Ue feTeTo
e flaney, KoraTo Pa3rbeaTe 1 CrbeaTe
NpoayKTa.

« BHMAHWE: Korato nexw, ce yBepeTe,
ye rnaBaTta Ha 6ebeTo He e MO-HUCKO
OT TANOTO My.

- [pean ynotpeba, nposepeTe
APBXKKAUTE 1 ABHOTO Ha bebellKkma KoL
3a cneau oT WEeTH U M3HOCBAaHE.

- YBepeTe e, ye ApbKKaTa € B
NpaBWIHa No3MUKMA 3a ynoTpeba
npeaw aa saurate kola Culla Grande.

- B3emeTe npeagua TemMnepatypata
Ha OKOMHaTa cpeaa 1 0bNeKNoTo Ha
6ebeTo 1 Ce yBepeTe, Ue He My e HUTO
npekaneHo CTyAeHO, HATO NpeKaneHo
ropeL.o.

« He ocTaBanTe HULWO B KOLLA, KOETO
MOXe Aa NPEeACTaBABa OnacHOCT OT
3afylwasaHe (Hanp. MeKku Urpadki,
MasKi YacCTW, Bb3raBHILM U AP.).

- 3a la NpefoTBPaTUTE EBEHTYATHO
0bpa3yBaHe Ha MyxbJ1, Ce NPenopbYBa
nepuroanYHO a NPOBETPABATE
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KpesatueTo. [lo-cneumanHo
OTCTpaHeTe BbTpeLLHaTa TEKCTUHA
noannata oT KOHCTPYKLMATA U
130bpLLETE ABHOTO ChC Cyxa Kbpra.

- 1o Bpeme Ha CbH obnerasnkata u
BbTPELLHATa MOANIOKKA 3a Kpaka (ako
Ma) TPAOBA 4@ Ca HaMb/IHO CyCHATW.

- C ornepn ona3eaHe Ha OKOMHaTa cpea
KbM AyHanpeHa 3a MaTpaLu He ca
nobaseHn UV ctabunmsatopu.
CnefoBaTeiHO € Bb3MOXKHO
JYHANPEHbBT 33 MaTpaLm 1a NOXKbITEE.
ToBa He KOMMPOMETVPA KaueCTBOTO U
GYHKUMOHANHOCTTA My.

- [lpeav aa paskaumTe v BAMrHeTe Kolla
OT pamKaTa, HaCTpoWTe obnerasnkara
[0 Hal-HMUCKa No3uLMA.

- He pobasaiTe nnn 13nonsgante
MaTpauVv Pa3nnyHL OT NpeaoCTaBeHNA
OpUrHaneH.

B KOMBUHALIAA CbC LWACK:

- TO31 NPOAOYKT € CbBMECTUM CbC
cnefHnTe NPOLYKT Ha Peg Perego:
Veloce, Vivace.

- BHNIMAHWE: yBepeTe ce, ue BCUYKM
3akpenBaluy enemeHTV Ha Culla



Grande ca NpaBUIHO GUIKCMPaHM
npeawv ynotpeba.

« BHUMAHMUE: H1Kora He ocTtaBAnTe
Aeteto 6e3 Hag3op.

VIntocTpaumy, Ha KOUTo ca 1306paseHi enemeHTH ot
TbKaHM MOXe [la He CbOTBETCTBAT Ha KONEKLMATa, KOATO
CTe nopbYanyl.

3a no-noapobHa MHGOPMaUMA noceTeTe Hawma yebcanT:
www.pegperego.com.

WMHCTPYKLA 3A YITIOTPEBA
M3non3BaHe Ha Kolua

1 CEHHWK: MoBanrHeTe ceHHmKa OKaTO He KVKHE.
3aKkonuanite 6-Te ByToHa Ha JONHUA NPODUA.

2 3a pa canuTe CeHHMKa, HaTUCHETe ApbKKaTa JOKaTo ro
cBanaTe.

3 TOKPMBAJIO 3A KPAYETA: MNocTtaeTe MOKPWBaNoTo v
3aKoNYanTe CTPaHWYHKTE KonYeTa.

4 MarHuTuTe MoraT fia ce 13Mon3Bar, 3a Aa 3akpenute
MOKPVBANOTO KbM CEHHIKA, 33 Aa NpeanasunTe AeTeTo oLle
roBeye OT METEOPOSOTMYHITE YCNOBMA NPOCTO BAMIHETE
MOKPMBAIOTO, KAKTO € MOKa3aHo.

5 KowsT vma LUmn 3a AOMbAHWTENHA BEHTUAALMA.

6 PEMYITAUMA HA OBNEFATIKATA: n3gbpnante pbxKata
HaBbH ¥ A 3aBbPTETE NO NOCOKA HA YAaCOBHMKOBATa
CTPenka, 3a fja NosaurHeTe obnerankata uim cpeLLy
YaCOBHVKOBaTa CTPESIKa, 3a Aa A CBanWTe.

7 PETYNAUWA HA MOCTABKATA 3A KPAYETA: Ako e
HeOoOXOAMMO, 30HaTa NOAAbPXKALLA KpaKkaTa Ha AeTeTo
MOXe fia ce noBamMrHe: pbnHeTe KawiikaTa OTCTPaHu,
NoA TANOTO Ha Kolwa (pura) KoraTo »kenaHata BUCoYMHa e
NOCTUrHaTa, 3aTerHeTe KaullikaTa 3a [/bHOTO Ha Kolua (Our.
b). MoawmrHaTa nocTaska 3a kpadeTa (dur. 0.

8 3a fa ce BbpHeTe KbM paBHa No3uumaA: Paskavete
KawLlikaTa OT Nof TANOTOo Ha Kouwa (fig.a), HaTvcHeTe
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maTpaka (fig.b) fokaTo He ce BbpHe B paBHa no3uvuma
(fig.0). Kanwukara Lie ce U3Ternv asTomaTvyHo.

9 [IPBHXKKA: KolwbT e cHabfeH C ApbKKa 3a HoceHe.

- peAn fa NoBAUTHETE KOLLI, Ce YBEPETe, Ye BrpafeHnAaT
CeHHVK e NPaBMNHO 3aXBaHaT.

- MNpeau fa noBaMrHeTe Kola Ce yBepeTe, Ye CEHHUKLT € B
NpaBWIHa NO3MLUMA 3a TPaHCNOPTUPaHeE.

- MNpeav fa paskauvTe 1 BOWrHETe KoLa OT pamKaTa,
HarnaceTe obferaskata Ha Haii-HycKa nosuLmA.

10 3a fa 3aKaumTe KOLLa, NO3ULIMOHMPAITE FO Ha paMKaTa

W HaTVICHETe HaloMy C ABE PbLie AOKATO He LpakHe Ha
MACTO. BHaru akTvBmpaiiTe cnvpadkara Ha pamkaTta
NpeAn Aa 3akayaTe 1 paskayare KoLLa.

BAHO: YBepeTe Ce, e KOWBLT € MPaBmIHO 3akayeH.

11 3a Aa paskaumTe KoLla, MOBAMIHETe [BaTa CTPaHUYHK

nocTa (fig_1) v ro oceobopete ot pamkarta (fig_2).

12 CBAJTAHE HA CEHHIKA: 3a na MaxHeTe CeHHMKa,

paskonuariTe 6Te KonyeTa Ha AOHWA Kpaii.

13 HatucHete 6yTOHVITe Ha [1BeTe NPUCTaBKM 1 CBaneTe

CeHHMKa.

14 OTcTpaHeTe ABeTe TBbPAN ONOPU.
15 MosavrHeTe obnerankata (fig.a). Tosa Le ynecHM MaxaHeTo

Ha MaTpaka (fig_b).

16 OTcTpaHeTe BbTpeLUHaTa NOAMaTa, KaTo paskonyaete

[BaTa Umna no kpauata Ha Culla Grande.

17 HanpaseTe 06paTHOTO, 3a [1a ClIOXWMTE MoAMNnaTara.

KoraTo 3akauaTe CeHHMKa, Ce yBepeTe, Ue CTe NOCTaBum
TBBPANTE OMOPH NPaBUIHO. [ocTaBeTe TpbbaTa HoCella
ApbXKKaTa B NPeAHVA CIIOT Ha CEHHVIKA, KaTo Ce yBepuTe,
ye pbKKaTa e LieHTprpaHa npasuHo.

18 HaKpaﬂ, MbXHETE BTOPATa MeTaJlHa ONopa BbB BbTPELHNA

CN1OT Ha CeHHWKa.

19 3akonyanTe CEHHWKa KbM NOAXOAALLMTE ONOpU U

3aKonyarTe 6-Te KonyeTa.

MHCTPYKI.II/IVI 3a NoYncTtBaHe Ha

TanuuepunaTta
M3ueTKBaNTe NNaTa, 3a fla OTPaHWTe Npaxa



« Korato neperte, cieiBaiTe CTPUMKTHO UHCTPYKLMUTE Ha
eTMKeTa 3alUunT BbPXy Kambda.

He n3nonssarite 6envHa.

He rnapeTe.

He vn3non3saiire xM1MYyecko YncTeHe.

He oTcTpaHABaliTe NeTHa C pasTBOPUTENM U He CyleTe B
CYLUVAHA.

MouncTBaHe Ha NpoAyKTa

To3v NPOAYKT M3MCKBa MMHMMANHa NOAAPBKKA.
MouncTBaHETO 1 NOAAPHKKAaTa TPAOBA fia Ce U3BbPLWBAT
CaMo OT Bb3PacTHU.

[opabp*anTe BCUUKM ABVKELLM CE YacTV YACTU 1 NpK
HEOOXOAMMOCT TVl CMa3BaiiTe CbC CUMMKOHOB CrPeNt.
[loyncTBante NEPUOANYHO NNACTMACOBUTE YaCTK C BNaxHa
Kbpra. He n3non3eante pa3tBOpPUTENN UM NOJOOHN
BellecTBa.

M3ueTkBanTe nnata ot npax

He nouuncTgaiiTe NoAMCcTMpPOnoBuTe Wokoabcopbrpatim
YacTu C pasTBOPUTENMN UK NOJOOHV NPOAYKTH

3awmTeTe NpoayKTa OT aTMOCHEPHUTE BAVAHUA: BNara,
ObXA UKW CHAT. [TPOABIIKUTENHO M3NaraHe Ha CbHLe
MOe [la MPWYMHL MPOMAHA B LIBETA HA MHOTO MaTepuanu.
ChbxpaHaBaliTe NpoayKTa B Cyxa cpefa.

He 3abpasanTe pefoBHO Aa NPOBETPABATE BLTPELIHOCTTa
Ha 6e6eLLKMnsA KOLL.

Komnnekr 3a kona Culla Grande car kit
KowwsT Culla Grande moxe aa ce MOHTVpa B KonaTa Bu KaTo
3akynuTe KomnnekTsT Culla Grande Car Kit.

TpsAbBa fa ce W3Mon3Ba Camo aBTOMOOWIHVAT KOMIIEKT
Culla Grande Car Kit 3a curypHo 3akpensaHe Ha Kolwa Culla
Grande BbB Batwwms asToMobun

OpurnHanHuTte akcecoapm Peg Perego
Akcecoapute Ha Peg Perego ca n3paboteHn, 3a aa
YNeCHABaT X1MBOTa Ha poanTenmTe. OTKpI/H7ITe BCUYKMN
aKCeCcoapun Ha NPoAyKTa Ha Www.pegperego.com

CepuiiHn Homepa

20 ViHdopmaums 3a fataTa Ha NpomssoAcTeo Ha Culla Grande

MOXe a Ce Hamepu OTBBTPE M OTCTPaHW Ha KOLwa, KaTo
M3abpnaHe TanuuepuaTa my.

VIme Ha NpoAyKTa, laTa Ha NPOU3BOACTBO Y CepUeH HOMEP.
Ta3n nHdopmaLma ce U3MCKBa B Cyyall Ha peknamauma.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. npurema cuctema 3a ynpasneHvie

Ha KayecTBoTO cepTndULmMpara ot TUV Italia Srl B
CbOTBETCTBYME CbC CTaHAapT ISO 9001.

Peg Perego Moxe fia Hanpasy NPOMEHK N0 BCAKO Bpeme
Ha MOJenmTe OnvcaH B Tasu NyonMKauma 3a TeXHNYECKN
VNV THPTOBCKMN LN,

Cnegnpopax6eHo 06cnyxBaHe Ha
PegPerego

B criyyait, ye cte v3rybunv unv NOBPEAMN HAKOSA YacT,
TA TPAOBa Aa Ce 3amMeHA CaMo C OPUTMHaHa Takaga,
npowvsseAeHa oT Peg Perego. 3a BCAKaKBN PEMOHTH,
3ameHu, MHGOPMALIMA 3a MPOAYKTUTE 1 NpoaaxKovTe Ha
OPUIMHANHM PE3EPBHYM YaCTV 1 akcecoapy, MoxeTe fa
Ce CBbpXeTe C 06C/yxBalyaTa Cyx0a Ha drpmarta v Aa
nocoyunTe CEPUNHKA HOMeP Ha NPOAYKTa 1 faTaTa Ha
NPOV3BOACTBO.

Ten. 0039/039/60.88.213
Email: customer.service@pegperego.com
Yebcalnt: www.pegperego.com

Bcuuky npasa Ha MHTeNeKTyanHa COBCTBEHOCT BbPXY
CbAbPKaHMETO Ha TOBa PHKOBOACTBOTO Ca COOCTBEHOCT Ha
Peg Perego S.p.A. 1 ca 3alMTeHN OT feicTBalMTe 3aKOHMW.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita

Denominazione del
prodotto
CULLA GRANDE

Codice identificativo del
prodotto
IN14*

Normative di riferimento
(origine)

EN 1888-1:2018

EN 1466:2014/AC:2015

EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
16,17,43,51,52 (REACH)

UNI ECE R44/04 (EU)
(in combinazione con kit
auto)

Dichiarazione di
conformita

La PegPerego S.p.A.
dichiara sotto la propria
responsabilita che I
articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di
collaudo interni e
omologato secondo le
normative vigenti presso
laboratori esterni ed
indipendenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, Novembre 2020
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

| EN_English |
Declaration of
conformity

Product name
CULLA GRANDE

Product reference
number
IN14*

Reference Standards
(origin)

EN 1888-1:2018

EN 1466:2014/AC:2015
EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
16,17,43,51,52 (REACH)

UNI ECE R44/04 (EU)
(in combination with kit
auto)

Declaration of
conformity

PegPerego S.p.A. declares
under its sole responsibili-
ty that the article to which
this declaration relates has
undergone internal
testing and has been
approved, in accordance
with regulations in force,
by external, independent
testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, November 2020
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformiteé

Denomination du
produit
CULLA GRANDE

Identification du produit
IN14*

Standard du referiment
(origin)

EN 1888-1:2018

EN 1466:2014/AC:2015
EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
16,17,43,51,52 (REACH)

UNI ECE R44/04 (EV)
(en combinaison avec le
kit auto)

Declaration du
conformite

PegPerego S.p.A. déclare,
SOus sa propre
responsabilité, que l'article
en question a été soumis a
des tests d'essais internes
et homologué selon les
normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du
publication

Arcore, novembre 2020
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

97

Konformitats-
erklarung

Bezeichnung des
Produktes
CULLA GRANDE

Kennzeichnungscode
des Produktes
IN14*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN 1888-1:2018

EN 1466:2014/AC:2015
EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
16,17,43,51,52 (REACH)

UNI ECE R44/04 (EU)
(in Kombination mit Car
Kit)

Konformitatserklarung
Die Firma PegPerego
S.pA. erklart auf ihre
Verantwortung, dass der
betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemaf
den glltigen Bestimmun-
gen von externen und
unabhéngigen Labors
zugelassen wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung

Arcore, November 2020
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

| ES_Espaiiol |
Declaracion de
conformidad

Denominacion del
producto
CULLA GRANDE

Codigo de identificacion
del producto
IN14*

Normativas de
referencia (origen)

EN 1888-1:2018

EN 1466:2014/AC:2015
EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
16,17,43,51,52 (REACH)

UNI ECE R44/04 (EU)
(en combinacion con el kit
auto)

Declaracion de
conformidad

PegPerego S.p.A. declara
bajo su responsabilidad que
el articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de
ensayo internas y ha sido
homologado segun las
normativas vigentes en
laboratorios exteriores e
independientes.

Fechay lugar de
expedicion

Arcore, noviembre de 2020
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY
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PegPerego S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA NUMERO VERDE
tel. 0039:039-60881 -Servizio Post Vendita/After Sale: tel. 0039:039-6088213

PegPerego U.S.A.
Inc. 3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260-482-8191 - Call us toll free: 1-800-671+1701

FR
q DONNEZ s
PegPerego CANADA Inc. @ ﬂ% - @ * XQ * @
585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1 ASSOCIATION  MAGRSIN  LIVRAISON  DECHETERIE

phone 905-839-3371 - Call us toll free: 1.800-661-5050 Adresses sur quefairedemesdechets.fr

www.pegperego.com

Fl0023011323
Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle
leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PegPerego S.p.A. and are protected by the laws
in force.

culla grande

PegPerego



